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शुभाशंसनसौरभम् 

"देव  प  का ं  ं  न ममार न जीयित" इित वेदो नुगुणं 
का ं  चतुवगफल ा ये साधनभूतेन ीकुव  सािह ाचायाः । त  
का िमित श ः  स ूणसािह सौ यबोधकः  ग प सिहतस ूण-

सािह पयाय पो वतते। का ाथ  सम थवत् वतते ीसोमनाथ-
सं ृ तिव िव ालय  सािह िवभागोऽिप। सः  ितवष 
राि या ाराि य-प रसंवाद-कायशाला-स ोि -का रचना ास-का -
रचनाकौशलवगािद-नवनवो ेषप रणामोपेत-शै णकि याकलापान् 

साकारीकरोित। त ेव मे २८-१०-२०२० तमे िदना े  
सािह िवभाग ारा " ादे शकभाषाणां प सािह  े सं ृ तसािह  
भावः " िवषयम धकृ  अ तमा आभासीया स ो ी 

अनुि ताऽऽसीत्। स ो ाम ां िव ः  शोधप वाचकैः  संशोधकैः  
गुणव ायु ाः  सािह सौरभमयाः  िविवधाः  शोधलेखाः  ुताः । तेषु 

समी तानां चतानां पु भूतानां शोधलेखाना ंसौरभं सव  सरेत् इित 
धया िव िव ालयेन शोधलेखस हा कं र िमदं 
"सािह सौरभम्" इित शीषकेण E-book पेण काशतामानीयते। 
त  सं ृ त-िह ी-आङ् भाषामा मेन ुताः  िविवधाः  शोधलेखाः  

सं ृ तसािह  नर संह- ेमान -रवी नाथ-भालण-नाकर-रहीम-



 

का ादीनां ादे शक-सािह रचनायां कथाव ु-भाषा-शैली-रसािद-
त ानुस ानपूवकं क शः  भावो वतते इित ितपादय । अनेन 
सं ृ तसािह ेन साध ादे शकसािह सौरभमिप सु े ः  

र सकजने ः  आन ानुभिूतं त ात्। अनेन र ेन सवषां 
सािह ा यनरतानां ानवृि भयूािदित भगव वुनभवभयहर  हर  
अनाथनाथ  भगवतः  सोमनाथ  पादप योः  ाथये॥ 

 

भवदीयः  
( ो. (डॉ.) ल लतकुमारः  पटेलः ) 

.कुलपितः  
  



 

स ादक यम ्
सौरा देशे िवशदेऽितर  े ोितमयं च कलावतंसम्। 
भि दानाय कृपावतीण तं सोमनाथं शरणं प ॥े 

भगवतः  सोमनाथ  कृपया ीसोमनाथसं ृ तिव िव ालयः  
िविवधैः  उप मैः  गौरवं ा ोित। िव िव ालय े नूतन क ान् नी ा 
िविवधाः  राि याः  एवम् अ ाराि याः  प रसंवादाः , कायशालाः  गो ः  
चे ादयः  सततं भव । एते उप माः  आव कतानुसारं 
आभासीयमा मेन अिप भव । २८-१०-२०२० तमे िदना े  
ादे शकभाषाणां प सािह  े सं ृ तसािह  भावः  इित िवषयम ्

आधारीकृ  आभासीयमा मेन एकः  राि य र  प रसंवादः (वेिबनार) 
आयो जतः  आसीत्। त न् नैके िव ासंः  नूतनिवषयान ् ीकृ  

शोधप ा ण ुतव ः । तेषां शोधप ाणां समी ािप जाता। एतेषा ं
समी तशोधप ाणां स हः  सािह सौरभना ा का शतो भवित। अयं 
हष  िवषयो वतते। एतैः  शोधप ैः  ादे शकभाषास ु सं ृ त  िकयान् 
भावः  वतते तं ा ा ादे शकभाषा भ ह सं ृ त  स ं  ातुं  

श ु मः । एतैः  शोधप ैः  संशोधन  नूतनाः  िदशः  उ ािटताः  भिव । 
सािह सौरभम् इित नामकिमदं पु कं सं ृ तसािह  सौरभं 
चारिय ित इित मे मितर । 

ीसोमनाथसं ृ तिव िव ालय  माननीयानां भा रकुलपित-
वयाणां ो. (डॉ.) ल लतकुमार-पटेलमहोदयानां मागदशनेन, ेरणया 



 

अनुम ा च ोऽयं काशतामेित, अतः  तेषाम् आभारं म े। माननीयैः  
कुलस चववयः  डॉ.दशरथजादवमहाभागैः  ाशासनीयम् आनुकू ं  कृतं तदथ 
तान् ित अिप कात भावं कटयािम। सािह समु म नं कृ ा ये 
िव ांसः  शोधलेखान ् ुतव ः  तेषां सवषामिप अ ै पु काय 
ऋण ीकारं करोिम। इदं पु कं सािह काना ं संशोधकानां भाषािवदषुां 
ानिपपासनूा  कृते अव मेव लाभाय भिव ित। अ े पुनः  भगव ं  

सोमनाथं ण  म ा ापाराद् िवरमािम। 

जयतु सोमनाथः । 
जयतु सं ृ तम्। 
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महाभारत भावदृ ा 'वस तिवजय' इित ख डका य समी ा 

ो. (डॉ.) लिलतकुमारः पटेलः, 
भा रकुलपितः, 

ीसोमनाथसं कृतिव िव ालयः, वरेावलम ्

भूिमका 

'ख डका ं भवे का यैकदेशानुसा र च' (सािह यदपणः, ६/२६९) इित 
ल णानुसारं सं कृतख डका  ं सम जीवनख डं न िन पयित, अिप त ु
एकदेशानुसा र अथात् जीवन यैकख डिन पकं भवित। रामायण-
महाभारता दमहाका ािन सम देशकाला दसिहतं जीवन-िन पण ंकुवि त। 
मेघदतूा दख डका ािन क यिचत् जन य जीवनख ड य िन पण ं कुवि त। 
ख डका ं गीतका म ् (Lyric) अिप क यते। गुजरातीख डका  े
सुि कथागु फनम्, समुिचत ार भः, कला मका तः, रचनाकौशलम,् 
रसिन पणम,् ना ा मकता इ यादीिन त वािन आव यकािन भवि त 
महाभारत थः पा डुक णकथाव तु आि य िलिखतं वस तिवजयिमित 
मिणश कर रतनजी भ ः (का तः) कृतं सव कृ  ंगुजरातीसािह य य थम ं
ख डका ं वतते। महाभारत थ-पा डुकथायाः वस तिवजयख डका े कथ ं

भावः वतते, त य समी ा शोधप ेऽि मन् िविहता। 

गुजराती भाषायां सव थमः परु कता ख डका रचियता वतते का तः। 
गुजरातीख डका य िपता (जनकः) म यते का तः। १८६७ तम े ि ता द े
ल धज मा का तः िस ख डका य ं रचयामास- १. वस तिवजयम,् २. 
च वाकिमथुनम्। 'का त' इित उपनामधा रणः कवेः पूण नाम वतत े
मिणश कर रतनजी भ ः। 'देवयानी' इित अपणू ख डका मिप तेन 
रिचतम।् त य ख डका ेषु वस तिवजयं न केवलं का त य अिप तु सम य 
गुजरातीसािह य य सवा गस पूणम ् उ म ं ख डका ं वतते। का तः 
महाभारत य आ दपवणः कथाव तु (पुर कृ य) पा डुजीवनका यसभरम ्
अपूव कलासजनं कृ वेद ंख डका म ्आलेिखतवान्। महाभारते आ दपवणः 



२ Sāhityasaurabham 

चतु वश यिधकशततमेऽ याये स गोऽय ं िन िपतः वतते। महाभारत े
वैश पायनवचनात् स ग या य ार भः भवित त था- 

वैश पायन उवाच 

दशनीयां ततः पु ान् पा डुः प  महावने। 
तान् प यन् पवते र य े वबा बलमाि तः ॥ 

     (महा. आ द. १२४ / १) 

महाराजः पा डुः दशनीयान् प पु ान् प यन् महावने वासं चकार। त  
पलाशैः ितलकैः, सहकारैः, च पकैः पा रभ कैः अ यै  ब िभः 
फलपु पसमिृ िभः वृ ैः जल थानै  िविवधैः पि नीिभ  सुशोिभतं वनं 
स े य पा डोः मनिस कामस ारः समु प ः। वने िवहर त ं िवचर तं त ं
(पा डंु) शुभ ंवसनं िव ती मा ी अनुजगाम। युवाव था ंता ंमा  समी माणः 
सः पा डुः कामाि ना विलतः। रहिस राजीवलोचना ं मा  दृ वा 
कामवशीकृतः सः राजा काम ं िनय तुं न श वान्। बलात् राजा ता ं (मा ) 
िनज ाह। यथाबल ं रा ी मा ी वारं वारं िनवारवती। कामपरीता मा सः 
मृग पधा रणः मुनेः तं शाप ंन मृतवान्। िविधना स चो दतः ( े रतः) सः 
शापभयम ्उ सृ य जीिवता ताय म मथ य वश ंगतः उ ं  च- 

पलाशैि तलकै तै पकैः पा रभ कैः। 
अ यै  ब िभवृ ैः फलपु पसमिृ िभः ॥ 

जल थानै  िविवधैः पि नीिभ  शोिभतम्। 
पा डोवनं तत् स े य ज े द म मथः ॥ 

    (महा. आ द. १२४/३-४) 

मनोरम कृितदशनने मनिस समु प ाः शृ गारावेगाः बलव राः 
भवि त। वनशोभां दृ वैव पा डोः मनिस कामस ारः जातः, तथैव 
आलेखित का तः अिप। त था- 
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"કસંારી તમરાઓંના અવાજો આવતા હતા, 
થળ કાલ છતા ંશાંત બનંનેે ભાવતા હતા ! 
વહે ઠંડો વાય ુકરી દઈ બધ ેશાંિત વનમા,ં 

ઘણા ંથોડા આજે ઉ ડગણ કાશ ેગગનમા,ં 
હ  એકે ાણી િગ ર મહ  મહ  ત દીસ,ે 

વધ ેઅંધારામાં નરવર અગાડી વન િવશ.ે" 

अ  का त य वनवणनं मनोर य वेन सिहतं िनता तं जनरिहत वमिप 
सूचयित। महाभारतकारः मनःि थ त न वणयित महाका गौरवभयात् इित 
म य,े क तु ख डका ल णम ्अनुसृ य पा डोः भावानिप (िच ाव थामिप) 
िन पयित। त था- 

ઝાંખી ભરવી જળની િ થરતા જણાય, 
જોતાં જ તક નૃપના કયહીયે તણાય, 
બેસે િશલા ઉપર ચાલી સ ચત રાય, 

ડા િવચાર મહ  છેવટે મ ન થાય.” 

पुनः कृितवणनपूवकं का ं िवशदयित का तः- 

"થવા માં યા યા ંતો રિવ ઉદયના ંિચ ન સઘળ,ે 
ઉકેલી સૃિ ના િવષમ વર સાથે સહુ મળે." 

एवम ् आदौ कृ या उदी ाः शृ गारीभावाः उ रो रं मा ीिवलासं 
दृ वा ततः व कलधा रण  मा  वी य बलव राः अभवन् पा डोः इित 
योजनापूवकं कला मकशै या वणयित का तः। ास य एका तवणन य 
अपे या का त य एका तवणनं दीघ व ं ा ोित यथा ासवचनम्- 

इह येका ंतु ता ंदृ वा राजा राजीवलोचनाम।् 
न शशाक िनय तुं तं काम ंकामवशीकृतः ॥ 

     (महा.आ द.-१२४/७) 

त देव वणनं श दा तरेणा - 
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“નથી શુ ંકુંતા  ? નિહ અરર આહ  રહી શક,ે 
િ ય ે! તુ ંએકાકી ? વ ન િવણ વૃિ  યમ ટક ે? 

ખર ે યાર ેઅનભુવ જરા આજ કરીજો, 
જરા આ પાસનેા ઉપવન િવશ ેકોઈ ફરીએ." 

स तु कामपरीता मा तं शाप ंना वबु यत। 
मा ी मैथुनधमण सोऽ वग छद ्बला दव ॥ 

जीिवता ताय कौर  म मथ य वश ंगतः। 
शापजं भयमु सृ य िविधना स चो दतः ॥ 

    (महा. आ द. १२४/९-१०) 

त य कामा मनः रा ः बुि ः सा ात् कालेन मोिहता। इि य ाम ं
स म य चेतसा सह बुि ः न ा जाता। भायया मा या सह संग य 
कु न दनः परमधमा मा महाराजः पा डुः कालधमणा युयुजे। ततः गतचेतस ं
राजानं समािल य मा ी दःुखजं श द ंमुमोच। पु ैः सह कु ती त ाज मुः य  
राजा तथागतः बभूव। पु ान् त ैवावधाय शोकातुरा शोकपरीता गी कु ती 
िवललाप। सा मा ीम ् उ वती यत् शाप ं जानन् वनौकसः कथं वां 
अित ा तः ? िवजने व ंनरािधप ंकथं लोिभतवती ? वाम् एका ते ा य कथ ं
शाप ं िविच तयतः त य हषः समजायत ? मा ी उ वती यत् ह े देिव ! 
िवलप या मया राजा वा रतः, क तु द  ं स य ं िचक षुणा अनेन रा ा 
आ मा न वा रतः। ततः कु ती वीरप ी वमथय ेउ वती तदा मा ी 'अहमेव 
भतारम् अनुया यािम' इित उ वा तथा कृतवती। 

महाभारत य भावः 

वस तिवजय य कथाव तु का तेन महाभारत य आ दपवणः पुर कृतम।् 
"शापजं भयमु सृ य िविधना स चो दतः" इ येव कथनं वीकृ य 'िवधेः 
स ा सव  वतते' (ધાય ુતો ધણીનુ ંજ થાય) इित ितपादयित का तः वक य े
वस तिवजयका े। िविधवशादेव पा डुः िनःसहायः भू वा णयसुखं ा ु ं
नाहित। अ ते तु वस त य िवजयः भवित। का तः महाभारत य कथाव त ु
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वीकृ य ना ा मकशै या श दिच ं तौित- महाभारतकारेण 'शापजं 
भयम् उ सृ य' इित उ वा यः शाप स गः उि लिखतः, सः स गः 
पा डु व पणे उि ल य का तः सह संव सरपूवघटना ं भावके यः 
श दिच वेन तौित। मलूकथानुसारं मृगयाथ वने गतः पा डुः मगृ-
मृगी पणे ( क दममुिनः तथा च प ी) रित डाम  ं मुिनयुगल ं बाणेन 
हतवान्। मुिनयुगलं मलू व प ं ा य पा डंु शशाप, यत् 'य यामव थायाम् 
आवां मृतौ त यामेवाव थायां व ं मृ युम ् अवा यिस। ततः 
तापसजीवनमापनाय सः शािपतः सन् मा या कु या च सह वनं जगाम इित 
मूलकथाम ्अदशयन् सा ात् िवषय वेश ंकरोित का तः त था- 

‘નિહ નાથ ! નિહ નાથ ! ન ણો ક ેસવાર છે ! 
આ બધુ ઘોર અધંા ં હ  તો બહુ વાર છે.' 

अ  महाभारत य महाका व ं ना ा मकरी या समागतं दृ यते। 
महाभारतवद ािप अनु ु छ दसा ार भः भवित अ य ख डका य। एवम् 
आर भेऽिप महाभारत भावः दृ यते। ततः दःु व वशात् शियतुम् अश ः 
राजा पा डुः उि ः सन् अ टतंु बिह देशं िवचरित- 

'ખુ લા દેશ પર જૈ ફસ થોડી વાર, 
ઊ યો નરે  મનમા ંકરી એ િવચાર.' 

कृितवणनेऽिप महाभारत य भावः वरीव  वस तिवजयः। य िप 
महाभारतकारेण ोक य े कृितवणनं कृतं वतते। त था- 

'शापजं भयम् उ सृ य' इित वेद ासवचनेन िवल णतया 
वका रचनया तौित का तः। त था- 

" સંગ બદલાતા ંએ િસ ધા ત વીસરી ગયો, 
મટી તાપસ એ પાછો ભતા- વામી-ખર ેથયો." 
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'वस त भावेन पा डुः अनौकस व ं िवहाय पुनः भता- वामी बभूव' इित 
ता पय ितपादयित गुजराती ोकेनानेन का तवयः। "स म यिे य ाम ं

ण ा सह चेतसा" इित ासवचन य िव तारः अका र इ थम-् 

"િ ય ે! મા ી ! આહા ! સહન મજુથી આ નથી થતું, 
નહ  માર ેજોઇએ તપફળ, ભલે એ સહુ ંજતુ,ં 

ચલાવી દ ેપાછી મધુર વરની ર યસ રતા, 
છ થી છોડી દ ે! અર ર ર ! યમ રાખ ેિનયિમતા ?" 

'मा ीिवलास' इित का त य नतूना किवक पना वतते। इद ंवणनं का तने 
सहतेुकं िविहतं यतो िह भूतकाले पा डुः राजा मा या सह अ  िग र दशंे 
समाग य भोगिवलासं करोित म। शृ गारभावाः अिधकाः पा डोः मनिस 
भवेयुः इित कारणेन मा ीिवलासािभिनवेशः। 

" યા ંજવું હતુ ંત ેઆ યુ ંસર સુંદર પાસનુ,ં 
આ યુ ંહતુ ંપુરા જેને નામ 'મા ીિવલાસ'નુ.ં" 

त य कामा मनो बुि ः सा ात् कालेन मोिहता इित ोकेन 
महाभारतकारः पा डोः कामदशावणनं िवदधाित। शापवशात् अनौकसः 
(अर यवासी) राजा योग व य थाने अ ध व ं ा ोित। त य 
वस तिवलासवणनं यथा- 

"ઉઠી જોતાં શોભા બહુ જ બદલાયને નીરથી, 
ડ યુ ંપાછંુ ધૈય, મરણ મહ  આવી િ ય સખી, 

િનહાળંુ છંુ શુ ંહુ ંમનહર વસંત સરન ે? 
અરે ર ે! શેની શી અનભુવ ક ં છંુ અસર એ? 

સૃિ સૌ દયન ેજોતાં ક રોમાંચ થયુ ંહતુ,ં 
ઘણા દવસનુ ંપેલંુ યોગાંધ વ ગયુ ંહતુ.ં" 

" मनस ंत  िवचर तं यथामरम्। 
तं मा नुजगामैका वसनं िब ती शुभम ्॥" 
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'अ  शु ं वसनं िब ती मा ी राजानम ् अनुजगाम' इित ासवचन य 
भावः दृ यते का त य ोकेऽिप। त था- 

"ઝીણા ંવ કલન ેઆજે એણ ેઅંગે ધય ુહતુ,ં 
નહ  લાવ યને ઓછંુ વનવાસ ેકય ુહતુ.ં" 

मा ाः सम ं कामातुरः भवित तदा मा ी तं वारयन् कथयित- 

"ડ ં છંુ, ભય પામુ ંછંુ જોઈન ેઆજ આપન,ે 
અરે ? કેમ િવસરો છો, ઋિષના ઉ  શાપન"ે 

तदा पा डुः वक यां मनःि थ त कथयित मा  ित। त था- 

"ઘટે છે શુ ંદવેી ! દય પર આ િનદય થવુ ં? 
અરે ર ેઆ આવુ ં બલ દુઃખ ! માર ે યહ  જવુ ં? 
િ યા! િ યા! િ યા! તારા હાથમા ંસવ હાય ર ે! 

વરાથી દેહ જોડી દઃે આ તો નહ  ખમાય ર ે! 
ં બધુ,ં પણ દીસ ેિ થિત ના નવીન, 

મા ં નથી બલ, બ યો જલ બહાર મીન, 
દેવી ! િવચાર કરવા સઘળા ત  દ,ે 

ર ેહાય ! પશસુખ, ાણસખી ! હ  દ ે!" 

अ तवणनं प य तु योः का योः- 

स तया सह संग य भायया कु न दनः। 
पा डुः परमधमा मा युयुजे कालधमणा ॥ 

    (महा. आ द. - १२४/१२) 

"િવચાર કરવા જેવો હવે વખત ર ો નહ , 
ઝંપલાવી પડી મા ી નરે -ભજુની મહ ." 

एवं का ा ते वस त य िवजयः स ायते। 



८ Sāhityasaurabham 

िन कषः 

१. महाभारते स ग पेण आ दपविण इय ं कथा वतते। सैव कथा 
वस तिवजय ेख डका पेण वत तया िन िपता वतते। 

२. महाका वशात् महाभारते नैके स गाः वत ते, तेषु अयं स गः न 
िव तार पः। वस तिवजय ं त ु ख डका ं वतत े ख डका वशात् अ य 

स ग य िव तारं कतु का तेन अवसरः ा ः, अतः यथोिचतिव तारः 
िविहतः। 

३. वस तिवजय े पा डोः आदौ कु टरात् बिहः एकाक  गमनं, पुनः आग य 
अनुनयपूवकं प  मा  वीकृ य िवहाराय गमनं कि पतम्। महाभारते 
तु अि मन् स ग ेवने िनवसन ्राजा वनसृ  दृ वा कामस त ः सन ्
वनिवचरणाय ग छित, मा ी अिप तं राजानम ्अनुग छित। 

४. मा ीिवलास य का तक पना सवथा नूतना वतते। पनु  य य स ग य 
सहतेुकः अिभिनवेशः वतते। 

५. महाभारततः पा डुका यकथाव तु वीकृ य का तः वस तिवजय े
ख डका े भावा मकता, संि ता, भाषाकौश यम ् रसालेखनम,् 

स गालेखनम,् भावानुकूलछ दरचना, ना ा मकता इ या द त वािन 
ख डका ल णानगुुण ंिन िपतवान्। 

६. महाभारत य पा डु स ग य अ तः क णा मकः तदनुसरन् का तः अिप 
वस तिवजय य अ तम ्अिप क णा मकं िवदधाित। 

७. महाभारत था: 'शाप ंजानन् वनौकसः कथं वाम् अित ा तः ?, िवजने 
वां नरािधप ंकम लोिभतवती ? इ यादयः ाः वस तिवजये न उपा ाः 

यतो िह अ ते कम् अभवत् ? इित भावकाः वयमेव वाभािवकतया 
अवग छि त। 

८. महाभारत य अ य स ग य सवऽिप ोकाः अनु ु िप छ दिस रिचताः 
ासेन। वस तिवजय े बा य ं तु वतते अनु ुपः तथािप िशख रणी, 

वस तितलका, तुिवलि बतम,् धरा, शादलूिव िडतं च इ येतेषा ं
वृ ाना ं योगेण ोकरचना कृता का तेन। 
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रामच रतमानस पर सं कृतसािह य का भाव 

ो. अचनाकुमारी दबेु 
ोफेसर, सं कृतिवभाग, 

रांची युिनव सटी, रांची  

रामच रतमानस का आर भ ही ीगणेश के साथ (देवीवाक्) देवीवाणी म 
बालका ड के म गलाचरण म वकार से आर भ करन े से ानामृतम् को 
योितत करता है। वकार तु अमतृम ्अ  ानामृतम्  

वणानामथस घानां रसाना ंछ दसामिप। 
म गलाना ंच क ारौ व द ेवाणीिवनायकौ।। 

रामच रतमानस तलुसीदास िवचरित अवधीभाषा म रिचत अमर थ 
ह। तुलसीदास के िपता आ माराम दबेु एवं माता तुलसी है। तलुसीदास ज म 
से ही िवल ण थे। इनक  किव वशि  सं कृतभाषा म ही ादभूुत ई क त ु
ऐसी क वद ती िमलती ह ै क तुलसीदास सं कृत भाषा म प  िलखते थे, 
वह राि  म लु  हो जाता था। वय ंिशवजी ने तलुसीदास को ेरणा दी क 
आप अपनी भाषा म रामच रत क  रचना करो। रामच रतमानस पर 
सं कृतभाषा का भाव य  प से पद े पद े दिृ गोचर है। गो वामी 
तुलसीदास ने जयदेवकृत स राघवनाटक के अनेक स ग , जैस ेवा टका म 
सीता-राम का िमलन, ल मण परशुराम संवाद, सीता के िवयोग म राम का 
िवलाप आ द, को रामच रत मानस म य  का य  िलया है। इसके अित र  

स राघव के ब त से प  का अ रशः अनुवाद दोहा और चौपाइय  म 
कया है। स राघव म च हास ख ग से सीता क  अ यथथना - 

च हास! हर म ेप रताप ंरासच  िवरहानलजातम्। 
व ंिह काि तिजत मौिलकचूण धारयावहिस शीतलम भः।। 

रामच रतमानस के सु दरका ड म उसी स ग म – 



सािह सौरभम ् ११ 

च हास ह  मम प रतापं। 
रघुपित िवरह अनल स ातम्।। 
शीतल िनिसत बहिस वर धारा। 
कह सीता ह  मम दःुख भारा।।१ 

स राघव म राम का सीता के ित स देश – 

िहमांशु डांशनुवजलधरो दावदहनः, 
सा र ीचीवातः कुिपतफिणिनः ासपवनः। 
नवा म ली भ ली, कुवलयवनं कु तगहन ं

मम वि ेषा सुमुिख िवपरीतं जग ददम्।।२ 

अथात्, च दमा सूय के समान नूतन जलस भृत मेघ दावाि  के समान 
नदी क  लहर  को छूकर आता आ वाय,ु कु ध सप के िनः ास वाय ु के 
समान नूतन िखली ई म ली बछ  के समान कमल  का वन भाल  के वन के 
समान तीत होता है। अरी सुमुिख! तु हारे िवयोग से मेरे िलय ेयह संसार 
उलटा हो गया है। 

कहउे राम िबयोग तव सीता। 
मो क  ंसकल भए िबपरीता।। 
नव त  कसलय मन  ंकृसानू। 

काल िनसा सम िनिस सिस भानू।।३ 

क या याय ितकरिमम ंमु दःुखो भवेय,ं 
को जानीत ेिनभृतमुभयोरावयोः ेहसारम्? 

                                                           
१ रामच रत मानस, सु रका , प.ृ 374, गीता ेस गोरखपुर 
२ स राघवम,् 6/43 
३ रामच रतमानस, सु रका , चौपाई - 14 
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जाना येकं शशधर मुिख ेमत व ंमनो म े

वामैति रमनुगतं तत् ि य े क करोिम।।४ 

अथात्, इस दःुख को कस से कहकर आ त होऊँ। मेरे और तु हारे गु  
ेम त व को कौन जानता ह?ै अरी च मुिख एक मरेा मन उस ेमत व को 

जानता ह ै क तु यह मेरा मन ब त दन पिहल े ही तु हारे ही साथ चला 
गया। तो अब या क ं । 

कहे  त कछु दखु घ ट होई। 
कािह कह  यह जान न कोई।। 
त व ेम कर मम अ  तोरा। 
जानत ि या एकु मनु मोरा।।५ 

सीताजी का राम के ित स देश 

अवगुन एक मोर म माना। 
िबछुरत ान न क ह पयाना।। 
नाथ सो नयनि ह को अपराधा। 
िनरसत ान कर ह ह ठ बाधा।।६ 

रामच रतमानस जन-जन के मानस म ेरचा-बसा है। तुलसीदासजी कहते 
ह क यह एक ऐसा दपण ह ैइसम हम अपनी सही और ताजी आकृित दखाई 
देती है। इसीिलए यह िच  नह  है। रामच रतमानस कालजयी व देशजयी 
रचना है। तलुसीदास का का  िस ा त है। 'सहज किव  क रित िवमल 
सोिह आदर ह सुजान।' किव ने 'वणानां' एव ं 'आखर' आ द श द  के मा यम 
से अपनी श द रचनावृि  क  कुशलता के ित संकेत कया है। 

                                                           
४ स राघवम,् 6/44 
५ रामच रत मानस, सु रका , चौपाई - 15 
६ सु रका , 
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राम क  बारात जा रही है। इस सु दर दृ य से सभी आनि दत हो रह ेहै। 
इस आन द एवं उ लास (दशन क  अितशय आन द-मयता) को किव कतनी 
कुशलता के साथ  करता ह-ै 

संकर राम प अनुरागे। नयन पचंदस अिति य लागे। 
िनरिख राम छिव िविध हरखान।े आठइ नयन जािन पछताने। 

सुर सेनप उर ब त उछा । िविध ते डेबढ़ लोचन ला । 
राम ह िचतव सुरेस सुजाना। गौतम ाप ुपरम िहत माना। 
देव सकल सुरपितिह सहाह । आजु पुरंदर सम कोउ नाही। 

मु दत दवेगन राम िह देखी॥७ 

- वयं प मुखः पु ौ गजाननषडाननौ। 
- दग बरं कथं र ेद ्अ पणूा न चेद ्गृहे।। 

पंचमुख इस दृ य को अपी 'प ह आँख ' से देखकर तृ  हो रह ेह, चतुमखु 
िविध अपनी 'आठ आँख ' से इस दृ य को देखकर स  ह,ै क तु थोडा क  
भी ह ै क उ ह केवल आठ ही आखँ ह, षडानन का तकेय 'बारह आँख ' से उस 
दृ य को देखकर म  है। इसम सबसे स  ह, सह ा  इ  जो आज गौतम 
के शाप को अपने िलए वरदान समझ रह े है। सम त देव गण  को इ  के 
भा य से आज ई या हो रही है। 'दो आँख  से देखना' और 'हजार आँख  से 
देखना' क  ला िणकता क  िजस विन को किव ंिजत कराना चाह रहा ह,ै 
व िनता त प  है। 

जलिनिध रघुपित दतू िबचारी। त मैनाक होिह महारी॥८ 

हनुमान तेिह परसा कर, पुिन क ह नाम। 
राम काजु क ह िबनु, मोिह कहाँ िव ाम॥९ 

                                                           
७ रामच रत मानस, बालका , गीता ेस गोरखपुर, पृ. 156-157 
८ रामच रतमानस, चौपाई 5 
९ रामच रतमानस, सु.का.1 
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मैनाक पवत के साथ चतुराई दखाई। उसको अ वीकार नह  कया, 
केवल पशमा  कर दया। वण पवत मैनाक सुख और समृि  का तीक ह।ै 
यहा ँ पश करने का अथ िववेक के साथ सुख-समृि  के साधन  का उपयोग 
करना है। याथ यह ह ै क साधन  का उपयोग कर, उपभोग नह । 

जस जस सुरसा बदनु बढ़ावा। 
तासु दनू किप प देखावा। 

सत जोजन तेिह आनन क हा। 
अित लघ ु प पवनसुत ली हा।१० 

यहा ँलघ ु प होने का अथ न ता है। जो सदैव िवजय दलायेगी न ता 
ि  को सदा सवदा आगे क  ओर अ सर करती है। हनुमानजी चाहते तो 

सुरसा रा सी से यु  कर सकते थे। ले कन उ ह ने िवचार कया क मेरा 
ल य इससे यु  करना नह । इसम समय ऊजा दोन  न  ह गे। मेरा तो ल य 
सीता क  खोज करना है। यहा ँसहज बुि  (Commansense) ि त है। 

लंका-का ड म अगंद राम के मह व को समझाता आ रावण से कहता ह-ै 

सुिन अंगद सकोप कह बानी बोल संभा र अधम अिभमानी। 
राम मनुज कस रे सठ बंगा। ध वी काम नदी पुिन गंगा। 
पसु सुरधेनु क पत  रवा। अ दानअ  रस पीयूषा। 

बैनतेय खग अिह सहसानन। िच तामिन पुिन उपल दसानन॥११ 

किव िविवध दृ ा त  ारा यह अथ ंिजत कराने क  चे ा कर रहा ह ै
क राम मनु य होते ए भी मनु य नह  ह,ै  ह ैऔर इसक  िसि  के िलए 

वह िजन तक  को देता ह,ै व े उसक  वाणी-िवद धता को िस  करते ह- 
कामदेव के पास पु प-धनुष् अव य ह,ै क तु वह धनुधा रय  म नह  िगना 
जाता, गगंा नदी ह,ै क तु उनका माहा य नदी क  भाँित नह  है। सुरधनुे 

                                                           
१० रामच रतमानस, सु.का. 1/5 
११ लंकाका  दोहा – 25-26 के बीच, गीता ेस पृ. 412 
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(कामधेनु) पश ुनह  ह,ै य िप उसम धेनु व है। क पवृ  वृ  नह  ह,ै य िप 
उसम वृ व ह,ै अ दान दान नह  ह,ै य िप अ दान ह,ै अमतृ रस नह  ह ै
य िप उसम रस व ह,ै ग ड खग नह  ह,ै य िप उसम खग व ह,ै शेषनाग सप 
नह  ह,ै य िप उसम सप व ह,ै िच तामिण मिण ह,ै फर भी तर मिण व 
उपल ध नह  है। यहा ँन िवरोध ह ैन िवरोधाभास के कारण उसक  वाणी म 
अ भुत एवं चम कार क  सहज सृि  देखी जा सकती है। 

श दरचना- श दरचना भी किव धम से ही स ब  है। एक ही श द क  
िनर तर पनुरावृि य  से बचने, अथ म घुमाव एवं व ता उ प  करन,े 
चम कार दशन तथा कभी-कभी अभी  अथ को अिधक धारदार बनान ेके 
िलए कुशल किव अनेक प  म पयाय, संभग यमक तथा ेष िव यास, वर 
भि  आ द के मा यम ारा श द-रचना म वृ  देख े जाते ह। गो वामी 
तुलसीदास क  यह वृि  मानस म प रलि त होती है। पावती के िपता 
िहमालय िग रपित, तुिहनाचल, तुिहनिग र, िगरीश, िग रराई, िहमवान 
श द  का योग करता है। पयायवाची श द गढ़ने क  वृि  मानस म अिधक 
दखाई पडती है। यह वृि  इसी िलए ह ै क पूरे संग म एक ही कतृवाचक 

सं ा श द बार-बार आवृ  होकर संग क  रोचकता को कम न कर दे। 

जय जय िग रवर राज कसोरी, जय महेश मुख च द चकोरी। 
जय गजबदन षडानन माता, जगत जनिन दािमिन िुत गाता। 

न ह तव आ द म य अवसाना। 
भव भव िवभव पराभव का रिन। 

िव विवमोिहिन वबस िवहा रिन।।१२ 

केवल पयाय ही नह , श दाथ म व ता तथा घुमाव करने के िलए कुशल 
श द-िश पी क  भाँित किव ऐसी भंिगमाए ँखड़ी कर देता ह,ै जो रचनामम म 

ंिजत करने म समथ होती ह,ै जैस े(बालका ड)- 

                                                           
१२ बालका , पृ. 123, गीता ेस गोरखपुर 
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बंदउँ खल जस सेस सरोषा। सहस बदन बरनइ पर दोषा। 
पुिन नवउँ पृथरुाज समाना। पर अघ सुनइ सहस दश काना॥ 

ब र स  सम िवनउँ तेही। संतत सुरानीक िहत जे ह । 
बचन व  जे िह सदा िपआरा। सहस नयन पर दोष िनहारा॥१३ 

खग को 'सह शीषा पु षः सह ा  सह पात्' िजस िवद धता के साथ 
िस  करता ह,ै वही उसक  चम कारि य श दरचना प रपाटी का ही 

ितफल है। मानस म 'घुमाव' और 'व ता' के अनेक अंश म भरे पड़े ह- 

'भव ह समप  जािन भवानी' 
सिख ह म य िसय सोहित कैसे। छिवगन म य 'महाछिव जैसे'।१४ 

बहइ न हाथु दहइ रस छाती। भा कुठा  कंु ठत नृपधाती।१५ 

क र प रतोषु ओर सं ामा। ना ह त छाड़ कहाउब रामा।१६ 

राम मा  लघ ुनाम हमारा। प रसु सिहत बड़ नाम तोहारा।१७ 

राम रमापित कर धनु ले । खैच  िमटै मोर स दे ॥१८ 

जो म राम तु कुल सिहत कह ह दसावन आई। 
बाँ यो बनािनिध नीरिनिध जलिध सधु बारीस। 
स य तोयिनिध, कंपित उदिध पयोिध, नदीस। 

श द- डा वृि  भी कुशल का रचना के िलए मह वपूण आधार ह ै
इसका अथ ह ैयह नह  ह ै क किव हठात् श द  के मा यम से रंजन के ित 
सचे  ह,ै श दरंजन क  सचे ता िच का  क  भाँित अपने म वतः अपना 
ल य नह  ह,ै अिपतु किव श द  क  आ त रक एवं बा  शि , अनु ास, 
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वी सा, पुन ि पदाभास, यमक, ेष, व ोि , िच का  जैसी शैिलय  का 
सचे  योग करके अपनी का  ऊजा को सघन बनान ेके ित िनर तर त पर 
दखाई पड़ता है। छेक एवं वृि  अनु ास के उदाहरण  से मानस भरा पड़ा है। 

एक एवं अनेक ंजन  क  बार-बार आवृि याँ लंकाका ड म यु  क  
भयंकरता के संदभ म िनर तर आती है। 

अित तरल त न ताप तरप ह तम क गढ़ च ढ़ च ढ़ गए। 
अित गव गनई नसगुन व ह आयुध हाथ से 

मार ह चपेटि ह डा ट दात ह का ट लात ह मीजह । 

ु यनु ास तो जैस ेमानस से सचे  प से घ टत ए है। यमक एवं ेष 
के इतने सहज और प  योग शायद ही कह  दखाई पड़े- 

अस मानस मानस चख चाही। भई किव बुि  िवमल अव ाही। 
मूरित मार मनोहर देखी। भयउ िवदेह िवदेह िबसेखी। 

आ द सैकड़  योग देख े जा सकते है। ेप के ायः अनेक भेदोपभेद 
मानस म  ह-ै 

साध ुच रत सुभ स रस कपासू। िनरस िसद गुनमय फला जासू। 
ब र स  सम िबनवाँ तेही। संतत सुरानक  िहत जेह । 

व ोि  के ाय: दोन  मानस म  ह-ै म सुकुमा र नाथ बन जोग।ू 
तु ह ह उिचत तप मो कह ँभोगू। 

मानस म काकु व ोि  के अनिगनत संग आये है। वनगमन के िलए 
सीता का राम क  िववश करने तथा भरत कैकेई वाता म भरत का माता के 

ित आ ोश एवं ोभ, राम के वन-गमन पर उनक  आकुलता- ाकुलता 
और राम के ित अगाध अहतेकु  भि  को अिभ ि  म काकु व ोि  क  
चम कृित देखी जा सकती है। रावण क  वीर-वेि त राजसभा म अंगद का 
अपनी सटीक उि य  के ारा पग-पग पर िन र एवं परािजत करने म 
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काकु व ोि  ने जाद ू कया ह ै क ऐसे वणन को पढ़कर पाठक गो वामी 
तुलसीदास क  कला का सहज ही अ त दास बन बैठता है। 

राम का कथन ह-ै 
मानस सिलल सुधा ितपाली। िजअई क लवन पयोिध मराली॥ 
नव रसाल बन िबहरन सीला। सोह क को कल िविपन करीला॥ 

सीता का उ र है- 
म सुकुमा र नाथु बन जागू। तु ह ह उिचत तप ुमो क  ँभोग॥ू 

इस उ र- यु र म, वीकार-नकार म जो पावन ीित उमड़ती ह,ै 
उसके वार म तो तरशील पाठक भी बह जाते ह। सीता के इस वाभािवक 
उ र म राम के सारे तक एवं बोध कपूर क  तरह उड़ गये। 

काकुव ता क  दिृ  से परशरुाम और ल मण संवाद, मंथरा कथन आ द 
अंश  का सफल उदाहरण के प म हण कया जा सकता है। ेष व ोि  के 
अनेक उदाहरण मानस म िमल जाते ह- 

बंदउँ मुिन पद कंजु, रामायन जे ह िनरमयउ। 
सखर सुकोमल मंजु, दोष रिहत दवून सिहत॥ 

वी सा एव ंपुन ि य  से स बि धत अलंकार तो मानस म इतने सहज 
ढंग से यु  कए गए ह क किव के सामा य कथन जैस े लगते ह। सहज 

योग के उनम अलंकार का तेज जैस ेरह ही नह  गया ह-ै 
राम राम किह राम किह राम राम किह राम। 

पािह नाथ किह पािह गोसाई। भूतल परेऊ लकुट क  नाई। 

रामच रतमानस म आचाय  ने िच ालंकार क  भी ि थित वीकार क  
है। वण  क  रचना िवशेष के कारण जो छ द कमल आ द आकार म पढ़े जा 
सक, वह िच  अलंकार होता ह ै ।१९ इसके कमल, छ , धनुष,् मयूर, ख ग, 
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आ द अनेक आकार होते ह। िच  अलंकार म गो वामी तुलसीदास िस ह त 
किव ह। मयूर बंध का उदाहरण िन िलिखत ह- 

जग कारन तारन भव भंजन, धरनी भार। 
क  तुम अिखल भुवनपित ली ह मनुज अवतार॥२० 

नमािम भ व सल,ं कृपाल ुशील कोमलं 
भजािम ते पदा बुजं, अकािमनां वधामद ं

आगे चल ेब र रघुराया। र यमकू पवत िनयरायणा 

म मशः अ ितब ध एवं मे ब ध क  चचा आचाय  ने क  है। यही नह , 
डॉ. वचनदेव कुमार 'रामच रतमानस म अलंकार-योजना' थ म इन दो के 
अित र  10 और िच  ब ध  का उ लेख कया है। 

िव नाथ के अनुसार जहा ँएक ही कार के श द  से अनेक भाषा  म 

वही वा य रह,े वह भाषासम होता है।२१ गो वामी तलुसीदास दो भाषा  के 

मेल से प  रचकर कोई चम कार उ प  नह  करना चाहते क तु मानस म 
सं कृत पद  एवं िह दी के मेल से अनेक सौ दय उ प  करते ह। 

जय राम सदा सुख धाम हरे, रघनुायक सायक चाप धरे। 
भवबारन दारन सह भो, गुनसागर नागर नाथ िवभो॥२२ 

सं ेप म कहा जा सकता ह ै क मानसकार क  दिृ  अपने को चतुर श द 
किव िस  कराने के ित िनर तर सचे  रही ह।ै मानस अपने आप म एक 
कुशल किव क  िवद धताभरी रचना है। 
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गो वामी तुलसीदास अनु ास अलंकार के बादशाह माने जाते ह। साथ 
ही ेष और यमक पर समान अिधकार के अिधकारी है। तुलसी के इस का  
तपोवन म यमक और ेष भी कृित ितलोमशील धारण करत े दखते ह । 

सारे श दालंकार  से मानस जगमग हो उठा ह।ै उनके का  म िच  जैसे 
य सा य गिणतीय अलंकार भी य त: ही लि त हो पाते ह । उि  को 
वणसुखद बनान ेवाला अनु ास तो छाया क  भाँित उनके पीछे-पीछे चलता 

था। ो. रामिबहारी शु ल के अनुसार मन चाह ेतो मानस का कोई भी थल 
वे छानुसार चुन लीिजए। वह  आपको कसी भी यास के िबना त काल 

अनु ास क  वाभािवक छटा देखने को िमलेगी।२३ 

श दयोजना या वण मै ी के कारण रामच रतमानस क  येक पंि  म 
जो िवि छित आई ह ै वह िव षेण का िवषय है। गो वामी तलुसीदास क  
ग भीर एवं प र कृत सािहि यक अिभ िच के अनु प ही रामच रतमानस म 
श दाि त अलंकार  का योग भी चुरता के साथ आ है। 

रामच रतमानस म पद-ेपद े श द सौ दय सुशोिभत ह ै साथ ही 
श दानुकूल अथ भी अवग य हो जाता है। 

रामच रतमानस का एक-एक श द वा य के सदृ य है। अतः 
तुलसीदास के िलए अयो या सह उपा याय 'ह रऔध' ने ठीक ही िलखा ह-ै 
"किवता तुलसी न लस,े किवता लसी पा तुलसी क  कला।" किव रहीम ने 
तुलसी का तवन करत े ए सम त भारतवािसय  क  भावना को  कया 
ह-ै 

सुरितय, नरितय, नागितय अस चाहत सब कोय। 
गोद िलए लसी फर, तुलसी सो सुत होय॥ 

*****
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गजुराती प  म सं कृत सािह य का भाव 

ि . डॉ. नरे कुमार एल.् प ा 
ाचाय, ीसोमनाथ सं कृत युिनव सटी 

स ािलत सं कृत कोलेज, वरेावल, गुजरात 

गजुराती भाषा का िवकास म और सािह य का प रचय  

भाषा के सािह य पर सामािजक राजक य धा मक सां कृितक िवषय  का 
भाव रहता है। सािह य के िलए सां कृितक सामािजक राजक य धा मक 

प रि थितयां रेक बल के समान रहती है। म यकालीन गुजराती सािह य के 
िवकास म म जैन, वै णव, वामीनारायण सं दाय, शा  सं दाय, वेदांत 
िवषयक सािह य के भाव का सात य देखा जाता है। लौ कक सािह य पर 
सं कृत सािह य का भाव दखाई पड़ता है। लोक-सािह य लोक मानस का 
दशन कराता ह ैऔर लोक मानस का सजन भी सािह य के मा यम से होता 
है। गुजराती भाषा अथात ्उ र म क छ और मेवाड़ मारवाड़ तथा दि ण म 
थाना िजला पि म म अरबी समु  और पूव म मालवा खानदेश इन देश  के 
बीच म बोली जानेवाली भाषा। क छ और सौरा  श द ाचीन ह।ै गुजरात, 
आनत, गुजर ा मंडल, गुजर देश, अनूप शूपारक और लाट इन नाम  से 
गुजरात क  पहचान होती रही है। इसवी सन आठव  से चौदहव  शता दी 
तक अलग-अलग नाम गुजरात के िलए यु  होते रह ेह।  

चीनी मुसा फर यूएन सांग न े देख े ए भीनमाल रा य था। उ र से 
मुसलमान  का आ मण होता रहता था तब 10 व  शता दी म म य भाग म 
गुजर  ने भीनमाल छोड़ा गुजर म आए वहां उनक  र ा ई इसिलए इस 

देश का गुजर अथरा भूिम यह यथाथ नाम आ।१ भाषा मनु य के िन य 

वहार क  जीवंत व तु ह ैऔर वह सतत प रवतनशील तथा िवकासशील 
होती है। भाषा कुवा ंया तालाब के पानी जैसी नह  ह ै कतु वह नदी जैसी है। 
अप ंश म से उ र भारत क  आयकुल क  ादेिशक भाषा  का अवतरण 
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आ है। शौरसेनी अप ंश से हदी, राज थानी और गुजराती भाषा उतरी है। 
महारा  अप ंश से मराठी मगध अप ंश से बंगाली, िबहारी। अधमगधी 
अप ंश से अविध बुंदेली इन भाषा  का अवतरण आ है। अप ंश से 

ादेिशक भाषा  क  सं ांित क  या ई वी सन् 11 म शतक से ारंभ ई 
थी। अप ंश और गुजराती के बीच माता पु ी जैसा संबंध है। ी 
हेमचं ाचाय सूरी (1088 से 1172) िस हेमश दानुशासन म ाकृत ाकरण 
िलखते ह, उसम दए ए अप ंश के दहुा  के उदाहरण म ाचीन गुजराती 
भाषा का दशन होता है। शौरसेनी का क  मथुरा रहा है। उसम से ज भाषा 
का िवकास आ है। 

इसवी सन दसव  से बारहव  शता दी तक मथरुा से ारका तक के देश  
म सौरसेनी अप ंश का चलन था। मूलराज सोलंक  से िस  राज का समय 
तक गुजर अप ंश का योग होता था। अप ंश से इ.स. 300 तक ादेिशक 
भाषा  क  उ व या रही है। गोवधन राम के अनुसार इसिवसन 11 व  
शता दी से नरसी मेहता के आगमन तक का काल गुजराती भाषा का गभदशा 
का काल माना गया है। पंदरहव शतक म राज थानी और गजुराती के माग 
अलग ए। सौ वष  का सं ािंत काल पूरा करके म यकालीन भूिमका म 
गुजराती दशे म गुजराती भाषा का िवकास आ। 17 व  शता दी म ेमानंद 
किव आए। गुजराती भाषा का िवकास म दशम एकादश शतक से चौदह वे 
तक थम यगु ह,ै 15 व ेशतक से 17 शतक तक दसूरा यगु है। उसके बाद के 
शतक  का तीसरा युग है। संवत 1550 से 1650 तक आरंभ काल क  गुजराती 
भाषा, संवत 1650 से 1750 तक म यकाल क  गुजराती भाषा का समय, 
संवत 1750 से अवाचीन काल क  गुजराती भाषा का समय है। गुजराती 
भाषा के श दिनिध का अप ंश और ाकृत के साथ संबंध रहा है। उसके ारा 
सं कृत के साथ गुजराती भाषा का संबंध है। सं कृत के त सम और त व 
श द गुजराती भाषा म अनेक पाए जाते ह। जैसे वचन पु तक त सम श द ह,ै 
पोथी त व श द ह,ै धरम करम श द अध त सम ह। गुजराती म मु य प 
से सं कृत भाषा से श द  क  आयात ई है। म यकाल म परुाण  ारा भी 
सं कृत का भाव गुजराती पर रहा ह ैशु  सं कृत के व प के तथा पांतर 

ा  सं कृत से बने ए श द गुजराती म आए ह। िजनका मलू कहा ंह ैवह 



सािह सौरभम ् २३ 

ात नह  होता ह ै ऐसे श द भी गुजराती भाषा म ह ै बाप ू ढ गली, पेट, 
लाकडी य ेतलपदी श द ह। य ेश द देशी श द, देशज श द और दे य श द भी 
कह े जाते ह। फारसी अरबी के श द भी गुजराती भाषा म है।ँ समु  का 
कनारा ह,ै ापार का समय भी था, इसवी सन 1297 म अलाउ ीन न े

गुजरात पर िवजय ा  क  थी, 450 वष तक मुसलमान  के शासन का 
भाव रहा, इसिलए गजुराती भाषा म खबर ज र दलील दिुनया नजर 

सलाह महल गरीब तवंगर हवा जमीन जानवर इ या द श द पाए जाते ह। 
जहा ंमुि लम शासन रहा था वहां िवशेष प से अरबी-फारसी श द  का 

माण पाया जाता है। पंजाबी हदी म सबसे यादा, बंगाली उ कली म सबसे 
कम, गुजराती, हदी, मराठी म म यम प से िवदेशी श द  का भाव रहा 
है।  

सािह य का प  से आरंभ 

सािह य का मु य वहन प  सािह य से होता है। म य काल के गुजराती 
सािह य क  एक िवशेषता यह ह ै क वह सािह य ब धा प  म यु  आ है। 
दिुनया के अनेक सािह य  म थम किवता क  रचना ई है। सं कृत सािह य 
म भी पहले वा मी करामायण के रचियता वा मी क मुिन के मुख से भी 
पहले प  प से सं कृत किवता का ज म आ था। ग  क  रचना बाद म ई 
है। सं कृत, ाकृत, अप ंश भाषा  से गुजराती के सािह य पर पया  
योगदान ा  आ है। किवता अ प श द  म ब त कुछ उपदेश करती है। 
कंठ थ करने क  दिृ  से भी ग  सािह य क  अपे ा प  सािह य अिधक 
उपयोगी और अनुकूल रहता है। प  का कंठ थीकरण ज दी से हो सकता ह ै
और िचर काल तक इसका मरण मानस पटल पर रहता है।  

के  थान म धम 

म यकालीन गुजराती सािह य म क  थान म धम है। जैन सािह य धम 
क त ह,ै उसके बाद नरसी मेहता, मीराबाई इ या द किवय  के का  म 
भि  स रता का वाह अखंड प से बहता है। कृ ण क तन इन का  म 
मु य प से व णत ह। ेमानंद के का  म भगवान और भि  का िन पण 
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िनरंतर पाया जाता है। अखो, धीरो, िनरांत, भोजो, गरवीबाई, य ेअनुभवी 
किव ह, इनका भ  दय का  म भी दखाई पड़ता है। वामीनारायण 
सं दाय के साध,ु रिवदास, भाणदास, जीवणदास आ द कबीरपंथी संत ई र 
त व के िन पण म रस बस रहते थे। ेमानंद, दयाराम जैस े किवय  ने 
भगवान के अलावा और कसी का वणन नह  कया है। व ेकेवल भगवान का 
ही वणन करते थे। किव श द का यह अथ ह ै क जो क यािन परमा मा का िव 
यानी वणन कर। त ह रवंश  पुराण िव ण ुपुराण भागवत ंथ वैवत 
पुराण जैस े ंथ  म ेम ल ण भि  का िन पण पाया जाता है। 11व  से 15 
व  शता दी तक जो सािह य का सजन आ ह,ै उस पर इनका भाव रहा है। 
िबलवामंगल कृत कृ णकथामतृ, गोपाल तुित, गीतगो वद, शांिड य-
भि सू  नारद-भि सू  इन थं  का भी भाव किवय  के का  वाह म 
दखाई देता है।गुजरात म वै णव धम का भी अ यंत भाव रहा है। ीमद ्

व लभाचाय (1473 से 1531) तथा उनके पु  ीिव लनाथजी, इ ह न े
गुजरात म पुि  भि माग का अ यंत चार कया है। 15 शतक से भि  क  
का गगंो ी का ाक  नरसी मेहता के का  से होता है। िवद धमाधव, 
उ वलनीलमिण, वैवत, भिव यो र पुराण, गगसंिहता, नारद पंचरा , 

भासखंड, भागवत, गीतगो वद इन ंथ  का भाव नरसी महेता के का  
म दखाई पड़ता ह ैमहारा  के नामदवे जैस ेभ  के का  म भी सं कृत 
सािह य का भाव दखाई देता है। नरसी मेहता के जीवन म रासलीला का 
दशन और उनके वहा रक संग  का सहज प से िनभाना भगवान क  
कृपा से बनता था, ऐसे संग भी ब त िव दत है। ीनरसी मेहता जी के 
का  म हम य  त  दखेते ह तो वहां सं कृत वां मय का चुर मा ा म 

भाव दखाई पड़ता है। 

उदाहरण के तौर पर कुछ प  तुत ह।  

જશોદા જશોદા તારા કાનુડાને સાદ કરીને વાર ર,ે 
આડી અવળી ધૂમ મચાવે નહ  કોઈ પૂછણહાર ર ેજશોદા તારા... 

શીકુ ંતો યુ ંગોરસ ઢો યુ ંઉઘાડીન ેબાર ર,ે 
માખણ ખાધું વેરી ના યુ ં ન કીધું આ વાર ર ેજશોદા તારા... 
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ખાંખાંખોળા કરતો હ ડ ેબીએ નહ  લગાર ર,ે 
મહી મથવાની ગોળી ફોડી, આ શા કહીએ લાડ ર ેજશોદા તારા... 

વાર ેવાર ેકહુ ંછંુ તમન,ે હવે ન રાખુ ંભાર ર,ે 
િનત ઊઠીન ેકેટલું સહીએ રહવેું નગર મોઝાર ર ેજશોદા તારા... 

મારો કાન  ઘરમા ંહુતો યાર ેદીઠો બહાર ર,ે 
દહ  દૂધના માટ ભયા પણ ચાખ ેન લગાર ર ેજશોદા તારા... 

શોર કરંતી ભલી સહુ આવી ટોળે વળી દશ-બાર ર,ે 

નરસયાનો વામી સાચો જૂઠી જની નાર ર ેજશોદા તારા...२ 

इस प  म ीम ागवतपुराण का भाव दखाई देता है। 
ीम ागवतपुराण के दशम क ध के बाललीला करण के अ याय  म 

गोपीय  का यशोदाजी के साथ संवाद दखाई देता है। जैसे 

व सा मु िचदसमय े ोशस ातहासः 
तेय ं वा यथ दिध पयः कि पतैः तेययोगःै। 

मका भो य थ िवभजित स चे ाि  भा डं िभनि  
ालाभे स गृहकुिपतो या युप ो य तोकान्।। 

ह ता ा े रचयित िव ध पीठकोलूखला ै- 
ि छ ं त निहतवयुनः िश यभा डेषु ति त्। 

वा तागारे धतृमिणगणं वा गमथ दीप ं
काले गो यो य ह गृहकृ येष ुसु िच ाः।। 

एवं धाच ा युशित कु त ेमेहनादीिन वा तौ 
तेयोपायै वरिचतकृितः सु तीको यथाऽऽ ते। 

                                                           
२ નર સહ મહેતાનાં પદો પૃ.27 
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इ थं ीिभः सभयनयन ीमखुालो कनीिभ- 

ा याताथा हिसतमुखी न युपाल धुमै छत्।।३ 

इन प  का प  भाव नर सह मेहताजी के का  पर दखाई पडता 
है। 

ગોપી ભિ ત 
હળવ ેહળવે હળવ ેહર  માર ેમં દર આ યા ર,ે 

મોટે મોટે મોટે મ તો મોતીડ ેવધા યા ર.ે 

કીધું કીધું કીધું મનેુ કાંઇક કામણ કીધું ર,ે 
લીધુ ંલીધુ ંલીધુ ંમા ં મનડુ ંહરીન ેલીધુ ંર.ે 

ભૂલી ભૂલી ભૂલી હુ ંતો ઘરનો ધધંો ભૂલી ર,ે 
લી લી લી હુ ંતો હ રમખુ જોઇ લી ર.ે 

ભાગી ભાગી ભાગી મારા ભવની ભાવટ ભાગી ર,ે 
ગી ગી ગી હુ ંતો હ રન ેસગં ે ગી ર.ે 

પામી પામી પામી હુ ંતો પૂરણ વરન ેપામી ર,ે 

મ યો મ યો મ યો મહેતા નરસૈયાનો વામી ર.ે४ 

इस प  म भगवान् क  पमाधुरी का दशन होता है। गृहकाय करते ए 
भी गोपीय  क  िच वृि  ीकृ णमय रहती थी। सं कृत का  म भी ऐसा 
िन पण आता है। 

त मन का तदालापा ति चे ा तदाि मकाः। 
त गणुानेव गाय यो ना मगारािण स म ः।।५ 

                                                           
३ ीम ागवतपुराण 10/8/29-31 
४ નર સહ મહેતાનાં પદો પૃ.35 
५ ीम ागवतपुराण 10/30/44 
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गृह ेगृह ेगोपवधूकद बाः सव िमिल वा समवा य योगं। 
पु यािन नामािन पठि त िन य ंगोिव ददामोदरमाधवेित।। 

िव े तुकामा कल गोपक या मुरा रपादा पतिच वृि ः। 
द या दकं मोहवशादवोचद ्गोिव ददामोदरमाधवेित।।६ 

ભિ ત બોધ 
રાગ આશાવરી 

ભૂતળ ભિ ત પદારથ મોટુ  લોકમા ંનાહ  ર,ે 
પુ ય કરી અમરાપુરી પા યા અંતે ચોરાસી માંહી ર.ે ભૂતળ....૧ 

હ રના જન તો મુિ ત ન માંગ ેમાંગ ેજ મોજનમ અવતાર ર,ે 
િન ય સેવા િન ય કીતન ઓ છવ નીરખવા નંદકુમાર ર.ે ભૂતળ....૨ 

ભરતખડં ભૂતળમા ંજ મી જેણ ેગો વદના ગુણ ગાયા ર,ે 
ધ ય ધ ય એના ંમાતિપતાન ેસફળ કરી જેણ ેકાયા ર.ે ભૂતળ....૩ 

ધ ય વૃદંાવન ધ ય એ લીલા ધ ય એ જના વાસી ર,ે 
અ  મહાિસિ ધ આંગણીય ેઉભી મુિ ત થઈ રહી દાસી ર,ે ભૂતળ....૪ 

એ રસનો વાદ શંકર ણ ેક ે ણ ેશુક જોગી ર,ે 
કાંઈ એક ણ ે જની વિનતા ભણ ેનરસયો ભોગી ર.ે ભૂતળ....૫७ 

इस प  म भि  का अ य त मह व बताया गाया है। मुि  से भी भि  
क  े ता बताई गई है। भ  मुि  क  भी चाह नह  करता है। जो ि  
भारत वष म ज म धारण करके गोिव द के गणु  का गान करता ह ैउस का 
ज म धारण सफल ह ैऐसा िन पण इस प  म कया गया है। ीम ागवत 
के माहा य म वगा द लोक  म यह कथा-रस या भि  रस नह  है। अतः 
भि  से जीवन सफल करना चािहय।े 
                                                           
६ गोिव दामोदर ो म् ोक 3-4 
७ નર સહ મહેતાનાં પદો પ.ૃ50 
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ʻʻ वग स य ेच कैलासे वैकु ठे ना यय ंरसः। 
अतः िपब तु स ा या मा मा मु त क हिचत्।।ʼʼ८ 

म गुण ुितमा ेण मिय सवगुहाशये। 
मनोगितरिवि छ ा यथा ग गाऽ भसोऽ बुधौ।। 

ल ण ंभि योग य िनगणु य युदा तम्। 
अहतैु य ितहता या भि ः पु षो मे।। 

सालो यसा सामी यसा यैक वम युत। 
दीयमानं न गृ ि त िवना म सेवनं जनाः।। 

स एव भि योगा य आ यि तक उदा तः। 
येनाित य ि गुणं म ावायोपप ते।।९ 

इन ोक  म भि  के व प, मह व और प रणाम का िन पण कया 
गया है। भगवदीय भ  चतु वध मुि  क  भी कामना नह  करते ह, यह भी 
यहा ं प  प से िन िपत कया है। 

"दरुवगता मत विनगमाय तवा तनो रतमहामृताि ध-प रव पर मणाः। 
न प रलषि त केिचदपवगमपी र ते 

चरणसरोजहसंकुलस गिवसृ गहृाः॥"१० 

વૈ ણવજન 
રાગ આશાવરી 

વૈ ણવ જન તો તેન ેકહીએ જે પીડ પરાઈ ણ ેર,ે 
પરદુઃખ ેઉપકાર કર ેતોય ેમન અિભમાન ન આણ ેર.ે વૈ ણવજન તો...૧ 

                                                           
८ ीम ागवतपुराणमाहा म् 6/83 
९ ीम ागवतपुराण 3/29/11-14 
१० ीम ागवतपुराण १०/८७/२१ 
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સકળ લોકમા ંસહુને વંદે નદા ન કરે કેની ર,ે 
વાચ કાછ મન િન ચલ રાખ ેધન ધન જનની તેની ર.ે વૈ ણવજન તો...૨ 

સમ િ ન ેતૃ ણા યાગી પર ી જેને માત ર,ે 
િજ વા થકી અસ ય ન બોલ ેપરધન નવ ઝાલ ેહાથ ર.ે વૈ ણવજન તો...૩ 

મોહ માયા યાપ ેનિહ જેન ે ઢ વૈરા ય જેના મનમા ંર,ે 
રામ નામ શુ ંતાળી લાગી સકળ તીરથ તેના તનમા ંર.ે વૈ ણવજન તો...૪ 

વણલોભીન ેકપટ રિહત જે કામ ોધ જેણે માયા ર,ે 

ભણે નરસૈયો તનેું દશન કરતા કુળ એકોતેર તાયા ર.ે વૈ ણવજન તો...૫ ११ 

इस पद म वै णव भ  कैसा होता ह,ै यह बताया है। भ  म जो गुण होत े
ह, उन का िनदश यहा ंपाया जाता है। दसूर  क  पीडा को जो जानता ह,ै न 
केवल दसूर  क  पीडा को जानता ह ै क त ुवह दसूर  के दःुख के िनवारण के 
िलय े य  करता ह,ै वह परोपकारी होता है। भ  कसी क  िन दा नह  
करता, सब को व दन करता ह,ै उस के मन, वचन और काया िन ल होते ह। 
समदिृ , तृ णा- याग,पर ी म मातृभाव, स यवचन, परधन को नह  लेना, 
मोह-माया से अिल  रहना, दढृ वैरा य, रामनाम म लीन रहना, िनल भ, 
िन काम, िन ोध य ेभ  के गणु ह, भ  के तन म सारे तीथ रहते ह ऐसा 
भ  का मह व दशाया गया है। भ  के ल ण भगव ीता आ द थ  म भी 
बताय ह। 

ʻʻअ े ा सवभूताना ंमै ः क ण एव च। 
िनममो िनरह कारः समदःुखसुखः मी।। 

स तु ः सतत ंयोगी यता मा दढृिन यः। 
म य पतमनोबुि य  म ः स म ेि यः।। 

य मा ोि जते लोको लोका ोि जते यः। 
हषामषभयो गेमुै ो यः स च म ेि यः।। 
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अनपे ः शुिचद  उदासीनो गत थः। 
सवार भप र यागी यो म ः स म ेि यः।। 

यो न यित न िे  न शोचित न का ित। 
शुभाशुभप र यागी भि मा यः स म ेि यः।। 

समः श ौ च िम े च तथा मानापमानयोः। 
शीतो णसुखदःुखषेु समः स गिववजिजतः।। 

तु यिन दा तुितम नी स तु ो येन केनिचत्। 
अिनकेतः ि थरमितभि मा म ेि यो नरः।। 

य ेतु ध यामृतिमद ंयथो ं  पयुपासते। 
धाना म परमा भ ा तेऽतीव म ेि याः।।ʼʼ१२ 

અ યા મ ાન 
રાગ કદેાર 

યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ 
યા ંલગી સાધના સવ જૂઠી, 

મનખા દેહ તારો એમ એળે ગયો 
માવઠાની જેમ વૃિ  વૂઠી. યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ...૧ 

શુ ંથયુ ં નાન સં યા ન ેપૂ  થકી ? 
શુ ંથયુ ંઘેર રહી દાન દીધ ે? 

શુ ંથયુ ંધરી જટા ભ મ લપેન કય ? 
શુ ંથયુ ંવાળ લુંચન કીધ ે? યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ...૨ 

શુ ંથયુ ંજપ-તપ-તીરથ કીધા થકી ? 
શુ ંથયુ ંમાળા હી નામ લીધ ે? 
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શુ ંથયુ ંિતલક ન ેતુલસી ધાયા થકી ? 
શુ ંથયુ ંગંગાજળ-પાન કીધે યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ...૩ 

શુ ંથયુ ંવેદ યાકરણ વાણી વ ે ? 
શુ ંથયુ ંરાગન ેરંગ મા ય ે? 

શુ ંથયુ ંખટ-દશન-ભેદ સે યા થકી ? 
શુ ંથયુ ંવરણના ભેદ આ ય ે? યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ...૪ 

એ છે પંચ સહુ પેટ ભરવા તણા 
યા લગી પ ર  ન જોયો, 

ભણે નરસયો ત વદશન િવના 
ર ન- ચતામિણ જ મ ખોયો. યા ંલગી આતમા ત વ ચી યો નિહ...૫१३ 

અ યા મ ાન 
રાગ કદેાર 

અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર 
જૂજવે પ અનંત ભાસ ે

દેહમા ંદવે તુ ંત વમા ંતેજ તુ ં
શૂ યમા ંશ દ થઈ વેદ વાસ ે. અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર....૧ 

પવન તુ ંપાણી તુ ંભૂિમ તુ ંભૂધરા 
વૃ  થઈ લી ર ો આકાશે, 

િવિવધ રચના કરી અનેક રસ લવેાન ે
િશવ થકી વ થયો એ જ આશ.ે અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર....૨ 

વેદ તો એમ વદે ુિત મૃિત સાખ દ,ે 
કનક કુંડલ િવશ ેભેદ હોય.ે 

ઘાટ ઘ ડયા પછી નામ પ જૂજવા 
અંતે તો હેમનુ ંહમે હોય.ે અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર....૩ 
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ંથ ગરબડ કરી વાત નવ કરી ખરી, 
જેહન ેજે ગમે તેન ેપજેૂ, 

મન-વચન-કમથી આપ માની લહે 
સ ય છે એ જ મન એમ સૂઝે. અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર....૪ 

વૃ મા ંબીજ તુ ંબીજમા ંવૃ  તુ,ં 
જો  પટતંરે એ જ પાસ.ે 

ભણે નરસયો એ મન તણી શોધના 
ીત ક ં ેમથી ગટ થાશ.ે અિખલ ાંડમા ંએક તુ ં ીહ ર....૫१४ 

इन प  म प तः भि मागानुकूल त व ान का दशन उपल ध होता 
है। उपिनषद,् भगव ीता, भागवत आ द थ  का ान भि  वरैा य तथा 
िववेक ीनर सह महेताजी के प  म अव य दिृ पथ म आते ह।ै इन प  म 
सं कृत सािह य का भाव दखता ह ैतथा नर सह महेता भि  माग य किव 
होते व ेएक दाशिनक किव भी है। 

स दभ थ सिूच 

१. ीम ागवतम्, गीता ेस, गोरखपुर 

२. ीम गव ीता, गीता ेस, गोरखपुर 

३. नर सह महेताना पद , सं- अन तराय रावळ, का-आदश काशन, 
अमदावाद पुनमु ण 2016 

४. गुजराती सािह य म यकालीन, सं- अन तराय रावळ, का-गूजर 
थर  कायालय, अमदावाद पुनमु ण 2005 
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तलुसीकृत ”रामच रतमानस” अ तगत 
राजा के व प-वणन म वदेो का भाव 

ि . डॉ. महे कुमार अ.ं दव े
ाचाय, सी. बी. आ स कोलेज 

निडयाद 

वेद हमारी सं कृित के मूल ोत ह। व ेहमारी स यता को उ को ट तक 
पह चाने वाला थ ह। वेदो क  रचना का हेतु ही मनु य का और रा  का 
क याण करने का ह। अपने देश को, अपनी धरती को अथात् अपनी मातृभूिम 
को माता मानने क  भावना हम सव थम वेद  से ही उपल ध होती। यथा 
धरती माता को वंदना करता ।ं१ तथा च मातृभूिम को वंदना करता  ंमेरे से 

उनको कोई क  न प चेँ और उनस े मेरा कोई अिहत न हो।२ वा मी क 
लौ कक सं कृत का के आ दकिव ह। उनसे पहले का  के े  म 
वै दकका  का ही उदाहरण ा  था और वै दक का  इस युगम जनमानस 
से जुडा नह  था। वा मी क म पहली बार लोकजीवन म रची-बसी किवता 
क  सृि  ई, और वेद के बाद पहली बार छंद का एक नया या िभ  तर पर 
अवतरण आ वा मी क न ेजनता म चिलत लोक-गाथा  को अपनी उदा  
किवचेतना और ऋिषदिृ  के आलोक म सुपूिजत करके नय ेप र कृत पम 
ढाला। उ ह  ने किवता को नई भाषा दी, जो जन सामा य क  भाषा होते ए 
भीउनके आदश  और भाव का वहन करने म समथ थी। वा मी क क  लेखनी 
से पहली बार मनु य के संपूण जीवन तथा आकां ा  को ित बिबत करन े
वाला लौ कक सं कृत म िलखा गया, िजसम महाका  का ढांचा और 
मानदंड िन मत आ। वदे  का का  एक िवशेष जन तक ही सीिमत रह गया 
था, और उस समय वा मी क के पम पहली बार जनकिवता का अवतरण 
आ। तुलसी न ेवा मी क क  कथा क  स लहव  शता दी म पनु ा या क । 

                                                           
१ नमो मा े पृ थ ै .......यजुवद: - ९-२२  
२ नमो मा े पृ थ ै माहं मातरं पृ थवी,ं िहं सषं मा मां माता पृ थवी िहंसीत्॥ - तैि रय संिहता- 

१/८/१५, तथा च –माता भिूम: पु ोऽहं पृ थ ा: - अथववेद- १२/१/१२ 
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उनके समय तक वा मी क क  िलखी कथा िविवध प  म कही, सुनी और 
गुनी जा रही थी। तलुसी ने एक बार फर उसे जनता क  भाषा म ततु 
कया। वा मी क क  तरह उनके सामने भी अपने युग का संपणू समाज था, 

जो इनक  कृित म ित बिबत ह। वै दक युगम राजा को लुोक का पु  

कहा ह।३ तो रामच रतमानस न राजा को पृ वी का आभुषण कहा ह।४ वेद के 

अनेक सू ो म ’अि ’ एवं ’इ ’ और ऐसे यु  अनेक श द राजा या स ाट् 

परक अथ  म िलय ेगय ेह। ५ वेद म कहा ह क “ जाजन म अ यंत महान 

बिलय  म सवािधक बली, धन का दानी,श ु  को परािजत करने वाला, एक 
छ  रा य करने का साम य वाला ि  ही राजा बनाया जाना ेय कर 
ह।६ इस को अनुमोदन देते ए रामच रत मानसम कहा ह क- 

भूिम स  सागर मेखला, एक भूप रधुपित कोसला।७ राम के मा यम से 

आदश राजा के कत  का एवं सुरा य तथा रामरा य क  प रक पना करके 
राजनैितक े  म नवीन एवं प र कृत मू य  का अ वेषण कया और राजा को 

जानुरंजक, शोकभय के नाश कता, अ ोधी, उदार, द गणुो से अलंकृत 
और ानका भंडार, तापी, श धारी, आ यदाता, बलशाली और अिन  

सौ दय का वामी माना ह।८ जो त कालीन सा ा यवादी मुगल मुसलमान  

का आिधप य वाला युग क  म ग थी। यथा- 

                                                           
३ वाजसनेयी संिहता-६/६ 
४ खल ख न मंडन र  छमा _ रामच रतमानस- लंकाका - 
५ अ भ ेिह माप वने उ ेता सप हा। आित  िम वधन तु ं  देवा अ ध ुवन्॥- अथववेद – 

४/८/२ 
६ महॉं अ स मिहष वृ े भधान ृदु ं  सह मानो अ ान्। एको िव  भुवन य  राजा स 

योधया  च यया  च जनान्॥ - ऋ ेद- ३-५१-१  
७ रामच रतमानस – बालका -२१-१ 
८ जन रंजन भंजन सोक भयं, गत ोध सदा भु बोधमयं। 

अवतार उदार अपार गुनं, मिह भार िबभंजन ानधनं॥–रामच रतमानस – लंकाका  तथा च-
जय राम सोभा धाम। दायक नत िव ाम। सखु मंिदर सुं दर रमनं॥-रामच रतमानस-लंकाका  
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गुन यान िनधान अमान अजं, िनत राम नमािम िबभु ंिबरजं 
भुजदंड चंड ताप बल,ं खल वृदं िनकंद महाकुसल ं

सर चाप मनोहर ोन धरं, जलजा न लोचन भूप बरं, 

सुख मं दर संुदर ी रमन”ं९। 

वेद म राजा को सौ य जा को सुनने वाला,उसे दु कम  से बचाकर े  
कम  क  ओर ले जान ेवाला ेम और ेह का वषण करने वाला, उसके द:ुख  

और क  को जानने वाला होना चािहए।१० ’तेन स येन जागृताम’्११ आ द के 

आधार पर राजा स यवादी तथा ’वीरतमाय नणृाम’्१२ अथात ्'मनु यो म जो 

सबसे अिधक हो’ एवं ’सता ं ये तमाय’१३ ’िव य कमणो धता’१४ अथात ्

“अि तीय गणु संप “ तथा ’पु ष प’१५ आकषक ि व का धनी तथा 
’य: कमिभमहि : सु ुतो भूत-् यश वी, जाजन  म शंिसत माना ह वैसे 
ही मानसम कहा ह क “ि थरमन, गु जन  का आदर, वरैा यबुि  और 
िव ान का आ य एक िवजयो सुक े  राजा क  अनुठी संपि  ह”। जैस े क- 

सौरज धीरज तेही रथ चाका, स य सील दढृ वजा पताका 
बल िववेक दम परिहत छोरे, छमा कृपा समता रजु जोरे। 

ईस भजनु सारथी सुजाना, िबरित चम संतोष कृपाना 
दान परश ुबुिध सि  च डा, बर िगयान क ठन को द डा, 

अमल अचल मन ोन समाना, सम जम िनयम िसलीमुख नाना। 
कवच अभेद िव  गु  पूजा, एिह सम िवजय उपाय न दजूा 

                                                           
९ रामच रतमानस-लंकाका - 
१० उप ता: िपतर सौ ासो बिह ेषु िन धषु ि येषु। त आ गम ु त इह ुव िह ुव ु 

तेऽव ान्॥- ऋ ेद- १०-१५-५, यजुवद-१९-३७ एवं अथववेद-१८-३-४५  
११ ऋ ेद-१/२१/६ 
१२ ऋ ेद- ३-५२-१ 
१३ ऋ ेद-२-१६-१ 
१४ ऋ ेद-१-११-४ 
१५ ऋ ेद- ५-८-१ 
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सखा धममय अस रथ जाके, जीतन कह न कत  ं रप ुताके 
महा अजय संसार रप ुजीित सकई सो वीर 

जाके अस रथ होई दढृ सुन  सखामित धीर ॥१६ 

इसी तरह लंका का ड के ारंभ म ही तुलसी राम क  राजा के पम 
व दना के ाज से राजा के आ तबा  गुण  यथा सौ दय, साहस, परा म, 
दु -दमन, साम य आ द का उ लेख करते ह। वेद का राजा युवान होने क  

बात१७ को तुलसीरामायण भी समथ करता ह।१८ वै दक ऋिष समाज म 

एकता व सम वय क  अपे ा रखते ह। जैस े – समानी व आकृित: समाना 
दयािन व:।१९ तथा मन सब के समान क याणक  भावन भी जुडी ई ह 

जैसा क – 
संग छ व ंसंवद व ंसं वो मनांिस जानताम्। 
देवा भाग ंयथा पूव संजानाना उपासते ॥२० 

तुलसी का ’मानस’ उदा  मानवीय मू य  का समु य ह। िजस म राम का 
समूधा जीवन एक आदश ह। व े मन, वचन, कम से नैितक, सामािजक, 
मानवीय मू य  के ित आ थावान ह। फलत: वेद  का आदश समाज दशन 
उसके मू त प राम- रा य म दिृ गोचर होता ह – 

राम राज बैठ ेलोका, हरिषत भए गए सब सोका, 
बय  न कर का  सन कोई, राम ताप िवषमता खोई। 

बरना म िनज िनज धरम, िनरत बेद पथ लोग, 

चल ह सदा पाव ह सुखिह, न ह भय सोक न रोग।२१ 

                                                           
१६ रामच रतमानस- लंकाका - ८० क 
१७ ऋ ेद -१/११/४ 
१८ संत कहिहं अ स नीित दसानन, चौथपन जाइिह मृप कानान॥ रामच रतमानस- लंकाका  
१९ ऋ ेद- १०-१९१-४ 
२० ऋ ेद—१०-१९१-२ 
२१ रामच रतमानस –उ रका द-दोहा २० -१९ ग-५/६ 
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वेदो  माग म चलन े का ही प रणाम ह क राम रा य म सव  ेम, 
क णा, दया और सहभाव प रलि त हो रहा ह – 

दैिहक दैिवक भौितक तापा। राम राज न ह काकुिह ापा। सब नर कर ह 

पर पर ीती। चल ह सधम िनरत ुित नीित।२२ ारा रामरा य क  तथा 
धम मागम चलने क  राय िमलती ह। तुलसी अनुसार धम अपने चार  चरण  
म खडा ह। धमके स य-शुिचता-दया और दान पी चार चरण वेदो  मू य 
ह। िजसको रामच रत मानस म भी अनुमो दत कया ह –  

बल-िववेक दम परिहत घोरे, छमा कृपा समता रजु जोरे। 
ईस भजनु सारथी सुजाना, िबरित चम संतोष कृपाना।२३ 

मुिन िव ािम  जी भी ीराम को धमसेतु पालक मानकर कहते ह– 
सुिन मुनीश कह वचन स ीती, कस न राम तु ह राख  नीित। 
धरम सेतु पालक तु ह ताता, मेिववस सेवक सुख दाता ॥२४ 

ीराम के मत से राजा  को धमपारायण होना चािहए। भरत के मुख से 

उ ह ने कहलवाया था- “चािहए धरमसील नर ना “२५ राजा भरत को सव  

धम के पयाय के पम िचि त कया गया ह – “तात भरत तु ह धरम 

धुरीना, लोक वेद िवद ेम वीना।“२६ त कालीन राजनैितक शि य  रा सी 
वृि य  से यु  थ । शासनगण अ याचारी, अधम  एवं अनैितक 

दरुाचरण से यु  थे। ऐसे शासक  के कृ य  का वणन संगानकूुल मानस’म 

व णत ह। “नृप पापपरायण धम नह । क रद ड िवड ब जा िनतही।२७ 
रावण के अ याचार  का वणन मानसम िव तार से िमलता ह परंतु धमशील 

                                                           
२२ रामच रतमानस-उ रका -२२ 
२३ रामच रत मानस-लंकाका -७९/ ३-९ 
२४ रामच रतमानस -२-१७५-२ 
२५ रामच रतमानस – २-१७८-१ 
२६ रामच रतमानस- २-३०३-८ तथा २-२३२-१ 
२७ रामच रतमानस – ७-१००-६ 
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राजा का मु य कत  बन जाता था क वह अ याय एव ंअ याचा रय  का 
दमन कर तथा स न  क  र ा कर। राजा का ल य जा रंजन होना चािहए। 
कौ ट य ने अथशा  म कहा ह क- 

जा सुख ेसुख ंरा : जाना ंच िह िहतम्। 
ना मि य ंिहतं रा : जाना ंतु ि य ंिहतम ्॥२८ 

मानस म अवधपित राजा राम जनता के िहत के ित पूण सम पत दशाय े
गय ेह तलुसी ने वयं राम के मखु से कहलवाया गया ह– 

सुिखया मुख सो चािहए, खान-पान क  ंएक।  
पालइ पोषै सकल अगं, तलुसी सिहत िववेक ॥२९ 

नाि त यमनतृ ं ोध ंनाि त यमनतृं ोध ं माद ंदीधसू ताम ् ...कहकर 

वा मी क जी ने जो राजा के चौदह दोष भी िगनाए ह।३० इन दोष  मानस म 

य  न होकर भी उसक  भयावहता का संकेत तो य -त  िमलता 
ह।किलयुग िन दा ाज से ऎसे राजा  क  नदा क  ह जो िवना कारण जा 
को द ड द ेऔर उसके नाश का कारण बन।३१ कहकर तुलसी ने याय –ि य 

राजा क  ही शंसा ही क  ह िन कषत: हम यही कह सकते ह क राजा के 
सम त कायकलाप, अ तबा  गणु  म वै दक छाप प  प से दखाई पडती 
ह। तुलसी ने मानस म थान- थान पर संगानुकूल राजनीित के सू म क तु 
मू यवान त य  का िन पण कया ह, िजसका अनुसरण करके हम आज भी 
अपने राजनैितक वातावरण को व छ एवं िनमल बना सकते ह। 

*****

                                                           
२८ अथशा म्-१-१६-१६ 
२९ रामच रतमानस -२-३१५-२ 
३० वा ीिक रामायण-अयो ाका -१००/ ६५-६७ 
३१ रामच रतमानस-१०१ ख-६ 



ीनर सहमहतेाभ वर य का  े
ीम ागवतमहापरुाण य भावः 

डॉ.प कजकुमारः एस्. रावलः 
सहायकाचायः 

ीसामनाथसं कृतिव िव ालय 
स ािलतमहािव ालयः 

वेरावलम ्

सम े सं कृतवा य े पुराण यािप एकं िविश  ं महनीय ं थानं िव ते। 
त ािप ीम ागवतं पुराणितलकम ्एव - 

िन गाना ंयथा ग गा देवानाम यतुो यथा। 
वै णवानां यथा श भःु परुाणािमदं तथा ॥ 

     (भा.पु.१२-१२) 

ीम ागवतमहापुराण ंवै णवाना ंभ ाना  ि य ंपरुाणमि त। भगवतः 
ीकृ णच य सम ं वक य ंत ािप वा य ं व प ं िव ते पुराणिमद ंतद ्

वदित प पुराणो ं  भागवतमहा मय ंयथा- 
तनेये ंवा यीमू तः य ा वतत ेहरेः। 

सेवना वणा पाठा शना पापनािशनी ॥ 
    (प.पु.भा.महा यम ्अ.६) 

भारतीयपर परायां य ेगणमा या वै णवभ ाः सि त। त  थमप कतौ 
िवराजते ीनर सहमहतेाभ वरः। एतेषां का ेषु भग ि भवित। इम े

ीकृ णभ ाः भगव ाः भागवता सि त। गुजरभाषाया ं तैः 
भागवतमहापुराणादेकः भावः वीकृतः वतते। ीम ागवतमहापुराण े
दशम क धे पूवाध षोडशेऽ याये कालीयनागलीलयाम ् एका वशित ोकैः 
नागप यः भगवतः ीकृ णच य तु त कुवि त। य  यमुनायां 
कालीयनाग य उप वः वृ  ग छित त  गोपगोपा गनाना ं गवां च 
दःुखिनवारणाय भगवान् ीकृ णः व छतािभयानं कतु न ाः यमुनायाः 
संशु ीकरणाय लीलािममां कुरोित। िवषय वेशाय भागवते ि थता 
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नागप ीना ं तुितयथा तया तु या सह ीनर सहमहतेाभ वर य 
गुजरभाषायां गीतं यथा अ  िन द  वतते। 

नागप य ऊचःु 
या यो िह द डः कृत कि बषऽे म तवावतारः खलिन हाय। 

रपोः सतुानामिप तु यदृ धे स ेदमं फलमवेानशुसंन ्॥ 

अनु होऽय ंभवतः कृतो िह नो द डोऽसता ंत ेखल ुक पषापहः। 
यद ्द दशकू वममु य देिहनः ोधोऽिप तऽेनु ह एव स मतः॥ 

तपः सतु  ं कमनने पवू िनर तमानने च मानदेन। 
धम ऽथ वा सवजनानकु पया यतो भवां तु यित सवजीवः ॥ 

क यानभुावोऽ य न देव िव हे तवाि रेणु पशािधकारः। 
य ा छया ीललनाऽऽचर पो िवहाय कामान् सिुचरं धतृ ता ॥ 

न नाकपृ  ंन च सावभौमं न पारमे  ंन रसािधप यम्। 
न योगिस ीरपनुभव ंवा वा छि त य पादरजः प ाः॥ 

तदेव नाथाय दरुापम यै तमोजिनः ोधवशोऽ यहीशः। 
संसारच े  मतः शरी रणो य द छतः याद ्िवभवः सम ः ॥ 

नम तु य ंभगवत ेपु षाय महा मन।े 
भतूावासाय भतूाय पराय परमा मन॥े 

ानिव ानिनधय े णऽेन तश य।े 
अगणुायािवकाराय नम तऽे ाकृताय च ॥ 

कालाय कालनाभाय कालावयवसाि ण।े 
िव ाय तदपु  ेत क  िव हतेव े॥ 

भतूमा िे य ाणमनोबु याशया मन।े 
ि गणुनेािभमानने गढू वा मानभुतूये ॥ 
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नमोऽन ताय सू माय कूट थाय िवपि त।े 
नानावादानरुोधाय वा यवाचकश य े॥ 

नमः माणमलूाय कवय ेशा योनय।े 
वृ ाय िनवृ ाय िनगनाय नमो नमः ॥ 

नमः कृ णाय रामाय वसदेुवसतुाय च। 
ु ायािन ाय सा वतां पतये नमः ॥ 

नमो गणु दीपाय गणुा म छादनाय च। 
गणुवृ यपुल याय गणु  े वसिंवदे ॥ 

अ ाकृतिवहाराय सव ाकृतिस ये। 
षीकेश नम तऽे त ुमनुय ेमौनशीिलन े॥ 

परावरगित ाय सवा य ाय त ेनमः। 
अिव ाय च िव ाय त ऽे य च हतेव॥े 

व ं य ज मि थितसयंमान ् भो गणुरैनीहोऽकृत कालशि धक्ृ। 
त वभावान ् ितबोधयन ्सतः समी यामोघिवहार ईहस े॥ 

त यवै तऽेमू तनवि लो या ंशा ता अशा ता उत मढूयोनयः। 
शा ताः ि या त े धनुाऽिवतुं सतां थातु  त ेधमपरी सयहेतः ॥ 

अपराधः सकृद ्भ ा सोढ ः व जाकृतः। 
तमुहिस शा ता मन ्मढू य वामजानतः ॥ 

अनगुृ ी व भगवन ् ाणां यजित प गः। 
ीणा ंनः साधशुो याना ंपितः ाणः दीयताम ्॥ 

िवधिेह त े क करीणामनु ये ंतवा या। 
य यानिुत न ्व ैमु यत ेसवतोभयात ्॥ 

    (भा.पु.१०-१६-३३ तः ५३) 
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॥ अधनुा गजुराती-गीतम् ॥ 
જળકમળ છાડંી ન ેબાળા, વામી અમારો ગશે, 

ગશે તન ેમારશે મન ેબાળ હ યા લાગશે … 1 

કા’ં તો બાળક તુ ંમારગ ભૂ યો, કા ંતારા વેરીએ વળાવીઓ, 
િન ચય તારો કાળ ખૂ યો, અહ યા ત ેશીદ આવીઓ … 2 

નથી નાગણ હુ ંમારગ ભૂ યો, નથી મારા વેરીએ વળાવીઓ, 
મથુરા નગરીમા ંજુગટુ રમતા,ં નાગનું શીશ હુ ંહારીઓ … 3 

રંગે ડો પ ેપુરો, દસંત કો ડલો કોડામણો, 
તારી માતાએ કટેલા જન યા,ં તેમા ંતુ ંઅળખામણો … 4 

મારી માતાએ બવે જન યા,ં તમેાં હુ ંનટવર નાનડુો 
જગાડ તારા નાગને મા ં, નામ કૃ ણ કાનુડો … 5 

લાખ સવાનો મારો હાર આપુ,ંઆપુ ંહુ ંતજુને દોરીઓ, 
એટલી મારા નાગથી છાની, કરવી ઘરમા ંચોરીઓ … 6 

શુ ંક ં નાગણ હાર તારો, શુ ંક ં તારો દોરીઓ, 
શાને કાજે નાગણ તાર,ે કરવી ઘરમા ંચોરીઓ …7 

ચરણ ચાંપી મૂછ મરડી, નાગણ ેનાગ જગા ડયો, 
ઉઠોન ેબળવંત કોઇ, બારણ ેબાળક આવીયો … 8 

બેઉ બિળયા બાથ ેવળ યા,ં કૃ ણ ેકાળીનાગ નાિથયો, 
સહ  ફેણ ંફવ ેજેમ, ગગન ગાજે હાિથયો … 9 

નાગણ સૌ િવલાપ કર ેજે, નાગને બહુ ંદુઃખ આપશે, 
મથુરાનગરીમા ંલઇ જશે, પછી નાગનુ ંશીશ કાપશ ે… 10 

બેઉ કર જોડી િવનવે વામી ! મકુો અમારા કથંન,ે 
અમ ેઅપરાધી કાંઇ ન સમ યા,ં ન ઓળ યા ંભગવંતન ે… 11 



सािह सौरभम ् ४३ 

થાળ ભરી સગ મોતીડ,ે ીકૃ ણને વધાિવયો, 
નરસયાના નાથ પાસથેી, નાગણે નાગ છોડાવીયો … 12 

      – નર સહ મહતેા 

एवं कारेण गुजरगीतं भजन पेणािप सु िस  ं वतते। सं कृत ोकेष ु
गुजरगीते च कु िचत् सा य ं कु िचद ् कवेः मौिलकता वक पनािवचार  
दृ यते। एकं वेद ास य िच तनं एकं भ कवेः ीनर सहमहतेाका णेतुः 
िच तनं िव ते। 

योः तलुना समी ा च  

वेद ासिवरिचते समािधभाषाभूते महापुराण े भागवते दशम क ध े
पूवाध षोडशेऽ याये नागप यः भगव तं ीकृ ण ं तुवि त। अ  एक वशितः 

ोकाः सि तः। अ  षि भः ोकैः परमा मनः ऐ य मिहमानमनु ह ं
कात यभावने ताः वणयि त। भवतः भगवतः कामवाि त दु े यो द डदानम्। 
भगवताम ्अभेददिृ त ुसवषु भवित क व  कालीयनाग े ोधः समुिचतो 
वतते। भवता ं ोधः क णामयो भवित। यथा सुभािषते ो ं   

य ेय ेहता धरेण राजन ् लैो यनाथने जनादनने। 
त ेत ेगताः िव णपुरु  याता ोधोऽिप देव य वरेण तु यः ॥ 

     (पा डव गीता) 

अ  नागपि िभः कृपया? तु यामिप ताः वदि त। ोधोऽिप भगवदनु ह 
एव स मतः। अनेन नागराजेन पु यापु यफलम ा ं कारण ं सपयोनौ 
पितत वात् पापी यादेव क तु भवता ं चरणरजोिभरिभिषत वात् 
पु यवानयिमित। 

षडै यस प य भाव- वभाववणनं यते पि िभः  
ऐ य य सम य धम य यशसः ि यः। 

ानवरैा ययो वै ष णा ंभग इतीरणा ॥ (िव.पु) 
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वेद ास य वणनानुसारं इमाः नागप यः वक यां भ  वक य ं ानं च 
ितपादयि त क त ु ीनर सहमहतेाभ वर य का े ि थताः व णताः 

नागप यः भगवता सह संवाद ं कृ वा व तभावान् ितपादयि त। 
भि गीते ीनर सहमहतेाभ वर य त किव व ं वतते। य  योः संवादः 
थािपतः तथा च आदौ बालभावेन कमिप कितपय लोभनािन य छि त 

यत् विमतो ग छ। अ माकं वामी दयाभावरिहतोऽि त वया सह 
सौहादयपूणतया न वह र यित अतो ग छ। भागवते नागप यः भगवतः 

ीकृ ण य मिहमानं तु जान येव क तु भगव रणदिृ थतरजसामिप 
मिहमानं गायि त। अ माकं वािमना योऽवसरः सं ा ः न तादशृः ब ल 
िवहाय अ यैः। यथा-  

क यानभुावोऽ य न देव िव हे तवाि रेणु पशािधकारः। 
य ा छया ीललनाऽऽचर पो िवहाय कामान् सिुचरं धतृ ता ॥ 

     (भा.पु.१०-१६-३६) 

 बलेः म तके परमा मा भगवान् वामनः तदा चरण ं थापयित यदा सः 
कथयित यत् पदं ततृीयं कु  शी ण मे िनजम ्॥ (भा.पु. ८-२२-०२) अय ं
कालीयनागः ततोऽिप सौभा यस प ः यः न वदित न कथयित यत् मम 
िशरिस पद ं धेिह देिह वा तथािप क णावतारः कृपां करोित। भागवते 
नागप यः कथयि त वयं कमिप ने छामः  

न नाकपृ  ंन च सावभौमं न पारमे  ंन रसािधप यम्। 
न योगिस ीरपनुभव ंवा वा छि त य पादरजः प ाः॥ 

     (भा.पु.१०-१६-३७) 

भगव रणािभलाषा वतते केवलं क तु ीनर सहमहतेाभ वर य 
का े ताः कथयि त यत् यद ् कृते अ मािभः गृह े चौय करणीय ं चेत ्
िवधा यामो वयं र ा याभूषणािन द ः क त ु विमतः ग छ। तदा संवादे 

ीकृ णः कथयित यावद ्अह ंगोकुले अि म ताव ौय कम ममाि त। यथा 
ज ेवस त ंनवनीतचौरं गोपा नाना ंच दकूूलचौरम।् 

ीरािधकायाः दय य चौरं चौरा य ंपु ष ंनमािम ॥ 
    ( पजीवगौ वामीकृत प ावली) 
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योः का योः एकं महत् सा यं तदि त यत् उभय  नागप ीना ं वप युः 
कृते पाित यधम ऽि त योऽि त ा यः। वयं िवधवाः भिव यामः। ह ेभगवन् 
अ माकं वािमनः अपराधोऽि त त य ं वीकुमः क तु अपराधः सकृ ा 
सोढ ः व जाकृतः। भवान् अ माकं जापालकः। ह े शा ता मन् व ं
अ तुम हिस अतः कृपया अनुगृ ी व। भगवन् ाणां यजित प गः। ीणा ं
नः साधुशो यानां यतः ाणः दीयताम्॥ वयं भवता ंसेवां िवधा यामः क तु 
अ म ाणि यान् वामीपादान् मा गृ तु। एतादशृः भावः 

ीनर सहमहतेाभ वर य भ धाने का ेऽिप वतते। ा यां करा यां 
ाथना ं कृ वा सानुनयिवनयपूवकं ताः वदि त तुवि त च वयं अपराध ं

कृतव यः यत् भवता ं भावः अ मािभः न ातः क तु अ माकं वािमने द डः 
दीयताम्। भ वर य भि का े योः ीकृ णकािलयनागयोः यु  ं

घषणमिप व णतं य  भगवतः परा म ं दृ वा कािलयोऽिप शरणाप ो 
भवित। इ थं योः का योः भि भावः का चम कृित  ा या वतते। 

स दभ थसिूचः 
१. ीम ागवतपुराणम,् ारकादास भ  जयेश रावल, गीता ेस गारखपुरम,् 

२००३ 

२. ीम ागवतपुराणमाह मयम,् गीता ेस गारखपुरम,् २००३ 

३. िव णुपुराणम,् गीता ेस गारखपुरम,् २०१३ 

४. नर सहप ावली, सुधीरभाई ककड, गीरनार काशन जूनागढ, २००९ 

५. पा डव गीता, गीता ेस गारखपुरम,् २००३ 

६. पजीवगौ वामीकृत प ावली, गोकुल क  गली, वृदावन थमाला, २००६ 

*****



भ किवनर सह य नागदमनरचनाया ं
ीम ागवतपरुाण य भावः। 

डॉ. डायालालः एम.् मोक रया, 
सहायकाचायः 

ीसोमनाथसं कृतयुिनव सटी, 
वेरावलम ्

भ किवनर सहः गुजरातीसािह य य आ ः किवः वतते। गुजरातीभाषा 
अिप सं कृतेन भािवता वतते । ीम ागवतमहापुराण य दशम क ध य 
षोडशेऽ याये कािलयमो स गः व णतः अि त। ततः कथाव तु वीकृ य 
किवः इमां रचना ंकरोित। 

ीम ागवतपुराण य कथानुसारं कािलयनागः यमनुान ा ं आग य जल ं
िवषयु ं  कृतवान् आसीत्। अतः त य दमनाय भगवा कृ णः त ािप 
बाललीला ं करोित। सः डामागण एव वृ ात् यमुनान ाः जल े कुदन ं
करोित। कािलयः इम ं बालकं दृ वा ोिधतः भवित एवं तं नागपाश े
ब ाित। न दः यशोदा एवं गोकुलवासीनः यमुनातटम ् आग छि त। 
कािलयेन सह बालकृ ण य यु  ं भवित। नागः परािजतः भवित। नागप यः 
नाग य कृते मायाचना ं कुवि त। भगवान् कृ ण ं नागाय मां ददाित एवं 
गु ड य भयात ् मु ं  करोित। नागः समु  ं ग छित। ीम ागवत य अय ं

स गः किवना नागदमनका े भावपूणशै या िन िपतः वतत।े 

भागवतपुराण य कथया भािवतं कािलयमो स ग ं भ किवः 
नर सहः ना ा मकप या ा मकसंवादैः तुतं करोित। अि मन् का  े
किवः मौिलकांशान् था य भ े ः र ग ं परुयित। भागव पुराण े नागप यः 
अ ते कृ ण य सम म ् आग छि त एवं कृ ण ं नागाय मां दातंु कथयि त। 
अ य का य तु ार भः एव नागप याः संवादेन भवित। नागप यः 
बालकृ ण ंजलाशय ं य ुं  कथयि त यतोिह अ  तासां वामी नागः िनवसित। 
सः जागरण ं क र यित चेत् अ य बालक य वध ं क र यित। एवं ताः 
बालह यायाः पाप ंभवित।  
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"જળકમળ છાડંી  ર,ે બાળા ! વામી અમારો ગશ,ે 

ગશ,ે તન ેમારશે, મને બાળહ યા લાગશે. "१ 

इ थम् अ  नागप यः पापात ् भयम् अनुभवि त। ईदशृं वणनं कृ वा 
किवना तासु अिप मानवीयः धा मकभावः पू रतः अि त। नागप यः 
बालकृ ण ं न जानि त। अतः तु ताः तं ित क णां दशयि त। अि मन् 
भय कर थल े कोऽिप नाग छेत् क तु अयं बालकः अ  आगतः अतः ताः 
अनुमानं कृ वा बालकृ ण ं ान् कुवि त।  

"કહે ર,ે બાળક ! તુ ંમારગ ભૂ યો ? ક ેતારા વેરીએ વળાિવયો ? 

િન ચ ેતારો કાળ જ ખૂ યો, અહ યા ત ેશીદ આિવયો ?"२ 

 अ यां कि डकाया ंनागप ीनाम ्अनुमानम ्अि त यत् अयं बालकः 
माग िव मृतवान् अि त अथवा श ु ारा अ  ेिषतः अथवा तु त य मृ युः 
एव आगतम्। अ यथा अि मन् भय कर थाने कोऽिप जनः वे छया 
नैवाग छेत्। अतः एव ताः तं बालकम ्एव तत् िवषयकं कारण ंपृ छि त।  

 बालकः अिप नागप ी यः उ रं ददाित तत् रस दम ् अि त। 
कथयित-  

"નથી, નાગણ ! હુ ંમારગ ભૂ યો, નથી મારા વેરીએ વળાિવયો, 
મથુરાનગરીમા ંજૂગટું રમતા નાગનુ ંશીશ હુ ંહા રયો, "३ 

बालकृ ण य उ रे नागप ीनाम ् अनुमानम् अस य ं तीयते। केवलम ्
एतावदेव न, अ  कृ णः कारण ं ददाित तदिप रोचकम ् अि त। सः कथयित 
यत् मथुरानगया ूतक डां डीतवान्। त यां नाग य म तकं परािजतवान्। 
अ ािप कवेः मौिलकता अि त। भागवतपुराणे अयं स गः नाि त। क त ु
कृ ण य इय ं वभावः भागवतपुराणे िभ पणे िचि तः अि त। इय ंउि ः 

                                                           
१ નર સહ મહેતાના પદો, ૧૨/૧, પૃ. ૨૮ 
२ નર સહ મહેતાના પદો, ૧૨/૨, પ.ૃ ૨૮ 
३ નર સહ મહેતાના પદો, ૧૨/૩, પ.ૃ ૨૮ 
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नागप ीना ं मनिस इम ं बालसाहसवीरं िव ातंु िज ासा जनयित। अय ं
बालकः मनमोहकः अि त। नागप यः कथयि त। 

"રગંે ડો, પ ેપૂરો, દીસંતો કોડીલો કોડામણો,"४ 

बालक य पम ् अवणनीयम ् अि त अतः किवः ादेिशकभाषायाः 
भावपूणान् श दान् िन य साधकि डकाया ं पवणन ं कृ वा िवरमित। 

ीम ागवतपुराण ेअिप बालकृ ण य संि म ् पवणनम ्अि त। 
तं े णीयसुकुमारघनावदातं 

ीव सपीतवसनं ि मतसु दरा यमम।्।५ 

अ ािप साध ोकेन एव बालकृ ण य वणनम ् अि त। अ  नागः 
बालकृ ण य मनमोहकं व प ंप यित। त य मनिस क णा नाग छित क त ु

ोधः आग छित। योम य े एकः मुखः भेदः संसू यते यत् नागप ीना ं
मनिस ीसहजा क णा वतते एवं नाग य मनिस अिभमानीजन य ोधः 
वतते। 

मनमोहकम ्इम ंबालकं दृ वा नागप यः मनिस श का ंकरोित यत् अयं 
बालकः कदािचत् त य मातुः अि यः भिवतंु श ोित। अतः तु ताः त य 
प रवारस बिधनः अिप ं करोित, क तु कृ णः व य संि ं प रचय ंद वा 
नाग य जागरणाय कथयित। अ ािप बालकृ णः नागः स ः भवेत् इित भाव ं

दशयित। अधुना अ म ै बालकाय नागिमलन य िवल बः न रोचते। क त ु
नागप यः अ मैः बालवीराय िविवधािन लोभनािन द वा इतः दरंू कतुम ्
इ छि त। त ािप नागप ीना ं बालक य र ण य इ छा वतते। क त ु
बालकृ णः तु तािन उपे यते एवं कथयित अिप यत् भवितिभः इदशृ ं वािमनः 
गु म ्अिप न दात म्। अ  किवना बालसहज वभावः अिप द शतः अि त 
एवं नागप ीना ं बालकायै साहा यतायाः भावः अिप द शतः अि त। 
नागप यः नाग य भय करता ंजानि त एवं कृ ण य श  न जानि त। अतः 

                                                           
४ નર સહ મહેતાના પદો, ૧૨/૪, પ.ૃ ૨૮ 
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एव अ य बालक य कमिप अिन  ं न भवेत् एवं त य र ण ं भवेत् तदथ 
गु पणेािप सव कतुम ् इ छि त, क तु बालकृ णः वीकतुम ् एव ने छित 
तदा अ ते उपायरिहताः नागप यः व य प त नागं जा यित। इ थ ं
नागप ीना ंबालक य जलाशयात् बिहगमन य सव य ाः िन फलाः भवि त 
तदा अ ते ताः नाग ंजा यित। भागवतपुराण ेतु नागः पूवम ्एव आग छित 
अतः त य जागरण य स दभः एव नाि त। 

नागप यः नाग ं जा यित ति मन् अिप वपतेः कृते बलव तश द य 
योगः एवं कृ ण य कृते बालकश द य योगः कृतः अि त। 

"ઊઠો ર,ે બળવંત કોઈ બારણ ેબાળક આિવયો."६ 

अ ािप नागः बालकाय मां द ात् इित नागप ीना ं भावः सूिचतः 
अि त। अि मन् का े नागकृ णयोः यु य वणनम ्एकया कि डकया कृतम ्
अि त। 

"બેઉ બિળયા બાથે વળ યા, કૃ ણ ેકાળીનાગ નાિથયો, 
સહ  ફેણા ંફવ ેજેમ ગગન ગાજે હાિથયો."७ 

ीम ागवतपुराण े कि दिधकं यु वणनमि त। त ािप नाग य 
भय करता व णता अि त। 

त यमानवपुषा िथता मभोग- 
य वो म य कुिपतः वफणान् भुजंगः। 
त थौ स वसनर िवषा बरीष- 

त धे णो युकमुखो ह रमी माणः।।८ 

नर सहः सह फेणायु नाग य वणनं मेघेन सह करोित। त ािप किवः 
गुजरातीभाषायाः ढ योगं िन पयित। 
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किवः अि मन् का े िवधेः व ताम ्अिप वणयित। यथा, नागप यः पवू 
बालकृ ण ं वपतेः नागात् रि तुम ् इ छि त क तु अ ते तु वपितम् एव 
कृ णात् र ियतु ं ाथना ंकुवि त। 

બેઉ કર જોડીને વીનવે : " વામી ! મૂકો અમારા કંથન;ે 

અમો અપરાધી કાંઈ ન સમ યા,ં ન ઓળ યા ંભગવંતને."९ 

भागवतपुराणे अिप नागप यः नाग य र णाय कृ ण ं ाथयि त। - 
अनुगृ ी व भगवन् ाणां यजित प गः। 

ीणां नः साधुशो यानां पितः ाणः दीयताम्।।१० 

अ  लि बता तुितः अि त। नर सहः सं ेपेण नागप ीना ं शरणाग त 
वणयित। अ  प पणे ायते यत् नागप यः अ ते एव बालकृ ण य भगवत ्
व प ंजानि त। भागवतपरुाण ेअिप ताः अ ते एव भगवतः कृ ण य तवनं 

कुवि त। अ  ना ा मकं कौश यम ्अिप दृ यते। भागवतपुराण ेतु नागप यः 
व वामी नागः कृ ण य द डयो यः अि त इित अिप कथयि त। क त ु

नागदमने नागप यः तथा न कुवि त। एवं नागेन सह वयं सव भवतः 
अपरािधनः सि त इ यु वा पा रवा रकं अ तैम ्अिप दशयि त। 

भागवतपुराणवत् अि मल् अिप नागप यः भगवतः कृ ण य पूजन ं
करोित। 

"થાળ ભરી શગ મોતીએ ીકૃ ણને ર ેવધાિવયા, 
નરસયાના નાથ પાસથેી નાગણ ેનાથ છોડાિવયા."११ 

अि मन् का े नागप यः मौि कैः भगवतः कृ ण य पूजन ं कुवि त। 
जलिन मतैः मौि कैः कृ णपजूनं वाभािवकम ् भवित। नागप यः नाग ं
कृ णात् मु ं  कारयि त त  एतत् का ं पूण भवित। भागवतपुराण ेकृ णात ्

                                                           
९ નર સહ મહેતાના પદો, ૧૨/૧૧, પ.ૃ ૨૯ 
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मु ः चेतना ा ः नागः अिप भगवतः कृ ण य तु त करोित। नागदमनका  े
किवना अयं स गः न िन िपतः। इदशृ ंकृ वा किवः अपराधीनः समीप े मां 
न याचिय वा नागप यः वप त वस मुख ं िन ं न प यि त। भागवतपुराण े
नागः प पेण वसमपण ं करोित। अ  तत् प  ं न कृ वा किवः ि त ं
करोित। 

भागवतपुराणे भगवान् कृ णः नागाय आदेश ं ददाित यत् सप रवारं 
यमुनाजल ं य वा समु ं ग छ- 

ना  थेयं वया सप समु ं यािह मा िचरम्। 
व ा यप यदारा ो गोनृिभभु यतां नदी।।१२ 

नागदमनका े त यो लेखः नाि त। 
भि रसपूण अि मन् का े किवः मूलकथायाः केवल ं कथाव तु एव 

नयित। अ यां रचनायां कवेः चुरमौिलकता दृ यते। संवादशै या रिचत े
अि मन् का े किवना रौ वीरक णशृ गारा भूतादीनां रसाणा ं सु दरः 
सम वयः कृतः वतते। ीम ागवतपुराण य दशम े क धे भगवतः कृ ण य 
िविवधाना ंबाललीलानां वणनम ्अि त तासु अ  किवः कािलयमो स ग ं

भावकशै या ादेिशकभाषायां िचकररी या तुतं करोित। अ थाः 
गुजरातीभाषायाः ढ योगाः अिप यानाकषकाः सि त। ीम ागवत-
पुराण य स गाधा रत ं कवेः इद ं का ं गुजरातीभाषायां िस  ं ा म ्
अि त। 

स दभ थसिूचः 
(१) नर सह महतेाना पदो, गीरनार काशन, जूनागढ, २००९ 

(२) ीम ागवतमहापुराणम,् गीता से, गोरखपुर, २००३ 
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It is considered that Sanskrit language is one of the ancient 
languages of the universe and it contributed a lot in the 
preservation and promotion of Indianness. Contribution of 
Sanskrit to Literature, Environmental Science, World Philosophy, 
Sociology, Psychology and almost all other disciplines is 
unquestionable. It is not only a classical language, but it is 
something more than these. It is a perennial river of knowledge 
catering to a variety of situations leading to the creation of an 
ideal society for entire living creatures.  

Environmental issue is one of the most serious problems that 
tackle the world. The contribution of Sanskrit towards the 
protection of environment is remarkable and inescapable. The 
Universe constitutes the five basic elements i.e. Earth, Water, Air, 
Fire and sky. Of these, the first three elements i.e. Earth, Water 
and Air are prone to environmental disturbance, while the rest two 
i.e. Fire and Sky remain unaffected. The pollution which disturbs 
ecological balance is called Environmental Pollution. 

In olden days, man, as part and parcel of nature, used to live 
harmoniously with it. He even treated the forces of nature as 
divine beings- Agni Deva, Varuna Deva, Vayu Deva and glorified 
their existence and prayed for their intervention in nature’s fury. 
But in the modern age man partly out of necessity but mostly 
selfishly started industrial and other such activities, but soon his 
greed de-generated into avarice and drove him to excesses. He 
indulged in the over exploitation of nature’s bounties and began 
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polluting natural elements in the name of development and 
modernization. 

The evils, Viz., exploitation of Natural Resources, Industrial 
Pollution, Green house Effects, Oxon Layers, Ultra Violet Rays, 
Deforestation and excessive use of Chemicals have contributed to 
the ecological disturbance which resulted in the environmental 
pollution in various ways. As the present generation is a nexus 
between the past and future generation, it has a bounden duty to 
leave a good legacy to Posterity. 

If the attitude of the modern man continues to be the same, the 
survival of humanity itself will become questionable. In fact, no 
country wishes to remain undeveloped. But the development 
should be healthy and at an affordable cost. It should not create 
obstacles in the healthy and prosperous development of future 
generations. So, in order to achieve sustainable development, one 
should give up one’s greed and learn to live in peace with Nature. 
This is how our ancestors, even in the Vedic times, learned to live. 

The Vedas, the very first book of mankind, which is also 
considered to be the greatest treatise on Environment, ensured a 
healthy relationship between Man and Nature. This relationship 
should be as sacrosanct as between mother and child. The Earth 
was looked upon as universal mother and all living beings, her 
children. 

माता पिृथवी पु ोऽह ंपिृथ ा: (अथववदे: /12/1-12) 

In Vedic times rituals were encouraged and performed with a 
view to keeping the environment pure and perfect. The flora and 
fauna were considered to be the two important facets of Mother 
Nature. 

वृ े यो ह रकेशे य  नमो नम: 
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The Vedas have glorified the Greenery and identified it with 
divinity. 

According to the Sastras,  

“Tree Plantation is considered as a sacred dharma, and 
destruction of trees, a great sin.” 

Literary artists of Sanskrit and other Literature, with no 
exception, are great lovers of Nature. They not only loved nature 
but also identified themselves with it. There are many instances to 
highlight the love of Sanskrit poets for flora and fauna. 

In the II canto of Raghuvamsa a lion speaks to Dilip 
explaining the significance of 

अमु ंपरु: प यिस देवदा ं  पु ीकृतोऽसौ वषृभ वजने। 
यो हमेकु भ तन िनसतृाना ं क द य मात:ु पयसां रस :॥ 

Oh, King! The tree which you see yonder is a Devadaru Tree 
brought up by Siva like his own son. His wife, Parvathi nourished 
it by providing pots of water as she nourished her own son 
Kumaraswamy with her breast milk.  

Here the motherly affection towards a tree is established. 
Moreover it is also said that once upon a time a wild elephant 
rubbed her cheek against this same tree rupturing the bark of the 
tree. On seeing this, Parvathi felt sad as if her own son 
Kumaraswamy was wounded by the arrows pointed at him by 
Asuras  

वासोऽथ दयया च नाित पथृव: कृ ा त णाम् वच: (नागान दम)् 

From these anecdotes it is evident that in the Vedic times even 
the smallest injury done to trees was seriously viewed and 
resented. 
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In the Kumarasambhavam, Kalidasa went a step further by 
saying that even a poisonous tree should not be cut down even by 
the person who raised it. 

िवषवृ ोऽिप संव य वय ंछे मुसां तम ्

In Abhijnanasakuntalam, Anasuya while conversing with 
Sakuntala speaks to her jovially. She said: 

“I think that our father sage Kanva must be having more love 
and affection for the trees of our hermitage than for you who, 
though extremely delicate, has been entrusted the task of watering 
them.  

Then Sakuntala replied that she had been watering the plants 
not merely because of her father’s behest but because she was also 
having brotherly affection towards them. It is very interesting to 
observe that every tree in the hermitage of Kanva offers 
ornaments to Sakuntala at the time of departure to join her 
husband. Similarly the sage Kanva, while sending Sakuntala to 
her husband’s house, reminds the trees about the service rendered 
by her to them and seeks permission from each for her departure. 

पातु ंन थमं व यित जलं यु मा वपीतषे ुया 
नाद े ि यमडंनािप भवता ं हेने या प लवम।् 
आ े व: कुसमु सिूतसमये य या: भव यु सव: 
सयें याित शकु तला पितगहृं सवरनु ायताम ्॥ 

Our culture went to the extent of saying that no loss of trees 
under any circumstances should be permitted. Even in 
extraordinary circumstances the destruction of trees or plants 
should be compensated for. As an example the loss of plants 
occurring for a cremation should be replenished by cultivating the 
same number of saplings by the person who performs the funeral 
rites. 
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The plantation of trees is highly encouraged in our culture. 
“One should raise big trees which bear fruits. Even if it does not 
offer fruits, it at least gives shade”.  

सेिवत ो महावृ : फल छायासमि वत: 
य द दैवा फल ंन या छाया केन िनवायत े

The trees are compared with great people who sacrificed their 
everything for the happiness of others. 

Now let us come to the other aspect of environment, Fauna. It 
may evoke great interest to point out that all animals forgetting 
their identity used to live together in and around the hermitages of 
saints without mutual animosity. The sages also used to treat them 
as their children. The description of Vasistha’s hermitage in the 
Raghuvamsa establishes a sort of mother-child intimacy between 
man and animal. The hermitage of Vasista was littered with deers 
which were so eager for their fodder that they almost blocked the 
wives of the hermits carrying grains inside. 

आक णमिृषप ीनामटुज ाररोिधिभ: 
अप यै रवनीवारभागधयेोिचतमैगृ:ै - 1/50 

Please find the mental agony of a poor animal which is caught 
and taken by a hunter. 

आदाय मासंमिखलं तनवजम गान ्
मा ंमु  वागु रक यािम कु  सादम्। 
सीदि त श प कबल हणानिभ ा: 
म मागवी णरता : िशशवो मदीया: 

   (व लभदेव य सभुािषतावली : ९८१) 

Oh! My dear hunter! You cut and take away every part of my 
body. But spare my udder. Because my newly born babies being 
unable to eat even tender grass waiting anxiously for me staring at 
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the direction of which I have come. If I don’t feed them they will 
die. Please be kind enough to leave me.  

The indiscriminate killing of animals for food and export, 
scientific experiments, preparing medicinal potions, and cosmetic 
purposes, may disturb and resulted in the ecological balance. 

Once a farmers killed all the sparrows opining that they would 
consume five percent of food grains. But to their surprise they 
witnessed twelve percent loss of food grains. Because, sparrows, 
though consume some amount of grains, protect the crop by 
eating away the harmful pests which cause more amount of loss.  

In our culture, every creature in nature has been treated and 
worshipped as a divine being and even venomous serpents are 
treated as gods and worshipped. 

ॐ ौ: शाि तर त र ँ शाि त:, 
Om Dyau Shanti Rantariksha Shanti: Om Dyau Shanti 

Rantariksha Shanti: 

पृ वी शाि तराप: शाि तरोषधय: शाि त:।  
Prithvi Shanti Rapah Shanti Roshadhayah Shanti: 

वन पतय: शाि त व े देवा: शाि त  शाि त:,  
Vanas Patayah: Shanti Vishwed Devah Shanti Brahma 

Shanti: 

सव ँशाि त:, शाि तरेव शाि त:, सा मा शाि तरेिध॥  
Sarvag Shanti Shanti Reva Shanti: Sa Ma Shanti Redhi: 

ॐ शाि त: शाि त: शाि त:॥ 
Om Shanti Shanti Shanti: 

May there be peace in the whole sky and in the whole external, 
vast space. 
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May there be peace on earth, in water in all living beings. 

May there be peace in trees, creepers, greenery, flowers, in 
water and all herbs – all environment. 

May there be peace in the whole universe and the Supreme 
being, Brahma. 

May there be peace among all and everywhere – all live in 
peace along. 

May there be peace to us and all beings. 

Works Cited 

1. The Abhijnanasakuntalam,by Kalidas 
2. The Kumarasambhavam, Kalidasa 
3. The Raghuvamsa by Kalidas 
4. The Shubhashitavalli by Vallabhdev 
5. The Vedas 

*****



रहीम य प सािह य ेसं कृतसभुािषतानां भावः 

ा. कुलदीपः के. राजगोरः, 
सहायकाचायः, 

सवकारीयकलावािण यमहािव ालयः, 
तालाला, गुजरातम ्

ा तािवकम ्

िव य ाचीनतमभाषायाः कारण वात् िव य नैकासु भाषासु 
सं कृत य मह भावो दरीदृ यते। न कोऽिप किवः लेखको वा सं कृत य 

भावादिल ः। त भावो छ दिस, अल कारे, शै यां, िवषयव तुिन वा 
य कु ािप ु  ं श यते। रहीम य रचनासु सं कृत य भावः 
आ याि मकरी या लौ ककरी या च दृ यते। यथा- 

जो रहीम ओछो बढ़े, तो अिह ही इतराय। 
याद ेस  फरजी भयो, टेढ़ो टेढ़ो जाय। 

सुभािषत य एकिम थमिप ल ण ंवतते यत् दजुनिन दा स न शंसा च। 
अ  दजुनिन दा दृ यते। यः सं कृत यवै भावः। यथा- 

अ य मा ल धपदो नीचः ायणे दःुसहो भवित। 
रिवरिप न दहित तादक्ृ यादक्ृ दहित वालकुािनकरः॥ (काद बरी) 

अि मन् सुभािषतेऽिप िभ री या दजुनिन दैव वतते। 

अथ चा ैव वयं रचनास दभऽिप सं कृत यैव भावः इित प  ंप यामः। 
यथा सं कृते किथतं यत् "माधयु कैवणः रचना लिलताि मका। 
आविृ र पवृि या वदैभ  रीित र यत॥े"१ अि मन् रहीमप े ायशः 
माधुय कानामवे योगः। लिलताि मका वृि रिप दृ यते। छ दिस त ु

ायशः सवासु भाषा वेव सं कृत यैव भावः। "सा ा स केितत ं

                                                           
१ सािह दपणः - ९/१-२ 
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योऽथमिभध  े स वाचकः॥" इ यनुसारम  रहीमप े अिभधावृि ः प  ं
दृ यते। तथा च "दृ ा तः पनुरेतषेां सवषा ं ितिब बनम्॥" इ यनुसारम  
रहीमप े दृ ा तः अल कारः अनुमीयते इ यिप सं कृत यैव भावः। अतः 
प  ंभवित यत् सं कृत यवै भावेण रहीमप ािन सि त। 

“िछमा बड़न को चािहय.े.." इ य यां प याम य सं कृतसुभािषत य 
भावो दृ यते " मा वीर य भषूणम"्। अ य - 

त वर फल न ह खात ह,ै सरवर िपयिह न पान। 
किह रहीम पर काज िहत सपंित सचँिह सजुान॥ 

ायशः सं कृतसुभािषत यैवानुवादोऽ  दृ यते। अि म िप प  े
अिभधावृ ेरा यो दरीदृ यते। “सामा य ं वा िवशषेो वा तद यने सम यत।े 
य ु सोऽथा तर यासः साध यणतेरेण वा॥"२ इ यनुसारम  रहीमप े 
अथा तर यासाल कारः ितप ते, नदीवृ ादयः सता ं स पि ः सम यत े
इित कारणात्। अि मन् रहीमप े सं कृतसुभािषत यानुवादः तु भव येव 
क तु त ािप शैलीगतः अल कारगतः वा यः भावः वतते स भावः 

सं कृतभाषाया एव। 
िपबि त न ः वयमवे ना भः वय ंन खादि त फलािन वृ ाः। 

नादि त स य ंखल ुवा रवाहा परोपकाराय सतां िवभतूयः॥ 

अपर  ु  ंश यते यथा- 
आव गई आदर गया, नतैन गया सनिेह। 

य ेतीन  तब ही गय,े जबिह कहा कछु देिह॥ 

इ य  याचकिन दा दृ यते। अ पवृि वात् अ पसमास वात ्
माधुय क वात् स पूणरी या  सं कृत य वैदभ रीतेरेवा यः। तथा 
चा ािप सं कृत याधोिलिखत यैव ोक य भावः दृ यते। 

देहीित वचन ं ु वा देह थाः प देवताः। 
त णादेव लीय त ेधी ी ीकाि तक तयः॥ 

                                                           
२ का काशः - १०/१०९ 
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‘देिह' इित वचनं ु वा एव देह थाः धी ी ीकाि तक तयः इित 
प देवताः त णादेव लीय ते। अतः कदािप कु ािप याचना न कत ा। 

चाह गई िच ता िमटी, मनआु बपेरवाह। 
िजनको कछु निह चािहय,े व ैसाहन के साह॥ 

अि मन् प ेऽिप सं कृतसुभािषत य महा भावः ा यते। ायः वहारे 
दृ यते यत् राजानः सवस पि यु ा आसन्। क तु रहीमः वप े िवरोधं 
वणयित यत् यः कमिप न वा छित सः रा ामिप राजेित। अतः "िवरोधः 
सोऽिवरोधऽेिप िव वने य चः॥" इित वचनानुसारमि मन् प  े
िवरोधाल कारः दृ यते। स सं कृत य भावः। 

सपाः िपबि त पवन ंन च दबुला त े
शु कै तणृवैनगजा बिलनो भवि त। 
क दैफलमैुिनवराः पयि त काल ं

स तोष एव पु ष य परं िनधानम॥्३ 

अनेनैव री या अ य ािप ु  ंश ु मः यत्- 
बानी ऐसी बोिलय,े मन का आपा खोय। 

औरन को शीतल करे, आप  शीतल होय॥ 

अ - 
ि यवा य दानने सव तु यि त ज तवः। 
त मा देव व ं वचन ेका द र ता॥ 

इ य य ोक य सुमह भावः । 
रिहमन ओछे नरन सो, वरै भली ना ीत। 
काटे चाटे वान के, दोउ भािँत िवपरीत॥ 

                                                           
३ चाण नीितदपणः - १६/१७ 
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रहीमरचनायां ा े लौ कक ानेऽिप सं कृतभाषाया अिप भावः दृ यते। 
प ेऽि मन् समासिवरिहत वात् माधुय क वा  वैदभ रीित र यते। 
अ ाथा तर यासाल कारः ा यते। 

वजनीयो मितमता ंदजुनः स यवैरयोः। 
ा भव यपकाराय िलह िप दश िप॥ 

उपसहंारः 

रहीमसािह य य भावः जनमानसे ु  ंश यते तथैव सं कृत य भावः 
रहीमसािह य े ा यते। न तु कितपयदोहास ु एव, अिप तु ायः रहीम य 
सािह य े ब शः सं कृत यैव सुभािषत य वा भावः इित तु वयं प  ं ु  ं
श ु मः। सं कृतसुभािषते मानवमि त क य या सरलता, सहजता शैली च 
दृ यते सा एव सरलता, सहजता शैली च रहीम य प सािह ये ु  ंश यते। 
त य प सािह य े ायशः वैदभ रीितः ा यते, सव ाल काराणा ं सु योगः 
दृ यते त सवमिप सं कृत यैव भावः। 

न केवलं रहीमसािह य ेएव सं कृत य भावः अिप तु ायशः सव विप 
किवषु तेषा ंरचनासु वा सं कृतभाषायाः भावः येन केन कारेण वतत एव। 
यथा दीनकरकवःे कु े का े सं कृतमहाभारत य भावः। 
रि मरथी या दकृित विप सं कृतभाषाया एव भावः ु  ं श यते। तथवै 
दु य त-जयश करादीनां कवीनां कृित विप सं कृत यैव भावः। 
तुलसीदासकृतं रामच रतमानसं तु स पूणतया वा मी करामायण य भावेण 
रिचतम्। इ थं ायशः सव  सं कृत भावः वतते ना  कािप िव ितपि ः। 
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Abstract: 
Sanskrit language has great influence on Gujarati language. 

Gujarati literature has also been influenced by Sanskrit 
literature. The present research paper attempts to review the 
influence of Bhagavat Purana on Premanand's Sudama 
Charitra. The paper also give ideas about Premanand’s Sudama 
Charitra and Bhagavat Purana. The poet has taken the literary 
plot from Dhasham Skandha of Bhagavat Purana and created 
the narrative poem by his own imagination. In the poem, the 
poet has presented the Rasa like Hasya, Karuna, Shant etc. 
Moreover this narrative poem is presented in vernacular. 

Premanand was a medieval Gujarati poet and Manbhatt 
(professionally story teller.). Thus, it is said that he is belong to 
17th century but there is no any believable evidence of his birth 
and the death. Apart from that he is known for his numerous 
literary works. Like Dayaram, Narsinh Mehta and Bhalan, 
Premanand was also influenced by Sanskrit literature because the 
stories of Purana are poetically narrated in his Sudama Charitra, 
Nalakhyan, Chandrahasakhyan, etc. And Sudama Charitra is 
wonderful in that too. 

Sudama Charitra is a narrative poem it is called Aakhyana in 
Gujarati.The poet has taken the literary plot from Dhasham 
Skandha of Bhagavat Purana and created the narrative poem by 
his own imagination. The poem is presented in vernacular. There 
is only literary plot that poet has taken from Bhagavat Purana but 
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he presented the style, poetic dialogue, occasional depiction, art 
etc. with his own insight. In the poem the poet has presented the 
Rasa like Hasya, Karuna, Shant etc.The poem is about Sudama 
and Krishna and their friendship. In Sudama Charitra, Sudama is a 
poor Brahmin where as his childhood friend Krishna is a king of 
Dvaraka. Once Sudama’s wife asked him to seek help of lord 
Krishna to get rid from poverty. Later on he goes to Dvaraka and 
meets his friend Krishna. He also carries a bag of flat rice as a gift 
for Krishna but he was ashamed to present Krishna with his gift of 
flat rice. So Krishna grabbed the bundle of flat rice Sudama was 
hiding and ate a handful of it with great pleasure. as Sudama 
returned home with empty hand even though he did not lost his 
faith and vice versa he thought it would be batter for his future. 
But when he reached to his village he could not find his hut and 
he seen the palaces there. Later he find the this all about the grace 
of lord Krishna. 

Bhagavat Purana is an Indian scripture originally written in 
Sanskrit language. It composed by Krishna Dwaipian Vyasa. 
Basically it is the collection of various stories.The book consists 
of twelve cantos, comprises 335 chapters. Bhagavat Purana is one 

of hinduism’s eighteen great puranas.१ It is most studied and 

popular. Bhagavat Purana is about lord Vishnu’s 

incarnations(Avataras) and of Vaishnavism.२ 

                                                           
१ Bhagavata Purana. wikipedia.org 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Bhagavata_Purana#CITEREFBryant
2007 

२ The 18 Important Puranas of Himduism. religionworld.in 
https://www.google.com/amp/s/www.religionworld.in/18-
important-puranas-of-hinduism-vedic-knowledge-of-hindu-religion-
holy-sciptures-of-sanatan-dharma/amp/ 
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Bhagavat Purana and Sudama Charitra are related to each 
other. Because Premanand took literary plot from Bhagavat 
Purana to compose his wonderful narrative poem, entitled Sudama 
Charitra. We know the story of Sudama Charitra that is discussed 
in eighty and eighty-one Adhyaya of the tenth canto of Bhagavat 
Purana. 

There are such poets like Som, Bhalan, Premanand, Narsinh 
etc. who took the story of Sudama from Bhagavat Purana. But 
amongst all, Premanad is quite different. Because Premanand’s 
Sudama is different from of others. In Bhagavat Purana Sudama is 

a devotee of God. ભાગવતનો સુદામો કેવળ ભ ત છે.३ He also believes 

that man’s future is depends on his or her Karma. He lives simple 
life as a devotee of lord Krishna and have been seen as completely 
free from material desires. In Sudams Charitra we see that 
Sudama’s wife asked him to visit his friend Krishna in Dvaraka 
and beg some charity. First Sudama did not agree but later he 
agreed to go, reflecting that an opportunity to see lord Krishna.  

Sudama reached Dvaraka and his friend Krishna warmly 
welcome him. While Sudama leaved the palace of lord Krishna he 
did not ask about any precious thing and he returned home with 
empty handed. Later he blessed by lord Krishna; he gave palaces 
to him. Later on Sudama lived his life happily but he did not leave 
his devotion/Bhakti towards lord Krishna.  

In the poem, Premanand made Sudama as a poor Brahmin in 
spite of devotee of God.સુદામાન ેભાગવતના ભ તન ેબદલ ેએક દ ર  ા ણ 

જેવો ત ેિચતર ેછે.४ So here Premanand made some changes and used 

his own imagination. Originally in Bhagavat Purana, Sadama is a 
great soul who is devotee of Lord Krishna. More over Premanand 
made Sudama’s wife as a modest lady but she also face some 

                                                           
३ Sudama Charitra. p.42 
४ Sudama Charitra. p.43 
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sufferings. Due to their poverty there is no enough food at her 
home to feed her children. More over Sudama’s wife could not 
forget the pain of hunger due to the ideas of deed or Karma 
followed by Sudama. 

Apart from that there are other some occasions that appeared 
in the poem. That is Krishana ask about the gift sent by Sudama’s 
wife. That occasion appears in both Sudama Charitra and 
Bhagavat Purana also. There are other such occasions that 
Premanand tald about. He also expanded the events with his 
insight. He used his poetic imagination and coloured the original 
event with his colourful poetic imagination. Premanand has also 
discussed about the important Rasa that made the poem more 
effective. He presented Sudama as a ordinary man. At the 
concluding part of the Adhyaya eighty-one (in Bhagavat Purana) 
we see that यान के आवेग से अिव ा क  गांठ कट गयी और उ ह ने थौड े

ही समय मे भगवान का धाम जोक  संतो का एकमा  आ य है, ा  कया।५ 
In a short time he attained Lord Krsna’s supreme abode, the 

destination of great saints.६ 

Premanand tried to make the poem realistic one. He simplified 
the story from Bhagavat Purana. Premanand added some new 
occasions in the poem. He added some Rasa like Karuna, Hasya, 
Shanta and relates theme with the particular occasion. To 
conclude the research paper one can say that the character of 
Sudama is very realistic. There are are such writes who wrote 
about Sudama Charitra but Premanand’s Sudama Charitra is 
wonderful. The language and style that Premanand used is so 
beautiful. The language is very easy to understand. More over his 
art of creativity and of imagination is also notable. In a nutshell 

                                                           
५ Bhagwat Mahapuran. p.621 
६ Srimad Bhagavatam. Vedabase 

https://vedabase.io/en/library/sb/10/81/ 
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Premanand is one of the Gujarati poet who is known for Aakhyan 
(narrative poem). 
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नाकर य वुा याने भागवत य भावः 

ी धवलः ए. खांडेका 
िश कसहायकः 

सवका रयिव ालयः, बोटाद 

ा तािवकम ्

सं कृतं तु भारतीयभाषाणां जननी, अत एव सं कृत य भावः 
भारतीयभाषासु तासां सािह येऽिप द रदृ यते एव। सं कृत य समृि वात् 
त याः भावः अ य ादेिशकभाषावत् गुजरसािह येऽिप दृ यते। म यकािलन 
गुजरकिवपि षु अ यतमः किवः नाकरोऽि त। त य आ यानािन 
सु िस ािन। तेषु सं कृतसािह य य िवशेषतया भावः वतते। अ य 
शोधिवषय य फल ृितहतेव ेनाकर य ुवा यानम गीकृतमि त। 

शोधप िमद ं प भागेष ु िवभ म,् ते प भागाः मशः यथा १). 
ा तािवकम ् २). नाकर य प रचयः कृतय  ३).िवषय वशेः (नाकर य 
ुवा याने भागवत य भावः ४). उपसंहारः ५). स दभसािह य ंच । 

कवःे प रचयः कृतय  

म यकािलनगुजरसािह य े नर सहयुगान तरं नाकरयगु ं माणी यते। 
नाकर य समयः १६ शतके आसीत्। सः वडोदरानगर य िनवासी आसीत्। 
जा यां विणको स िप आ यानलेखने त य िचः अिधका दरीदृ यते। 
अ यकिववत् त य आ यानलखेन य हेतुः उदरपू तः न अिप तु केवल ं
परमाथिच तनमासीत्, इित त य आ यानेन कथियतुं श यते। नाकर य 
अिधकः प रचयः न ल यते। 

ह र ा यानम्, िशविववाहः, नला यानम्, लवकुशा यानम्, 
ुवा यानम्, मृगलीसंवादः – इ यादयः नाकर य कृतयः सि त। 
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िवषय वशेः (नाकर य वुा याने भागवत य भावः) 

भागवते ुवच र ं चतुथ क ध य ८ तः १२ अ यायेषु प रलि तमि त 
एवं नाकर य ुवा यानं १ तः १३ कडवा इित िवभागेषु िलिखतमि त। 
अि मन् ुवा याने भागवत य कथानकं, व यिवषयं श दवैभव  द रदृ यते। 
यथाि थ त प यामः- 

कथा ार भः – 
वाय भुव यािप मनोहरेरंशांशज मनः।।६।। 
ि य तो ानपादौ शत पापतेः सुतौ।।७।। 

      (भा.४.८.६-७) 
यथा भागवते वाय भुवमनोः अंशतः ि य तो ानपादयोः ज म य वणन ं

ल यते तथैव अ ािप दृ यते.यथा- 
વાય ભુવ મન ુઊ પ ન થયા, 

જે મોટા મહારાજ. 
ત ેતણા બે પુ  કિહએ, 
િ ય ત મહાગણુધામ. 
ઊ ાનપાદ બી  સહી. 

    ુવા યાન - કડવુ 1.26-27 
उ ानपाद य वणनम-् 

जाय ेउ ानपाद य सुनीितः सु िच तयोः। 
सु िचः ेयसी प युनतरा य सुतो ुवः।। 

      (भा.४.८.८) 

यथा ोकेऽि मन् भाययोः म य ेउ ानपाद य सु िचः ि या, सुनीितः च 
अि या व णते, तथैव नाकरोऽिप कडवा म य ेवणयित। 

ઊ ાનપાદને બે ીઓ ણો . 
એક સુનીિત બી  સુ ચી િવખાણો . 

    ( વુા યાન – કડવું – 1.29) 
સુનીિતના સામુ ંન જોતો ઊ ાનપાદ નરેશ. 

    ( વુા યાન – કડવુ-ં2.1) 
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 सु चेः कठोरवचनािन- 
न गृिणतो मया य व ंकु ाविप नृपा मजः। 

    (भा.4.8.11) 

यथा सु िचः ुवाय कठोरािण वचनािन कथयित, तथैव नाकरोिप 
ुवा याने ितपादयित। यथा- 

છંુ રાજકુમાર તુ ંસાર, પણ નવ ર ો મુજ ઊદર મોઝાર. 
    ( વુા યાન – કડવું – 2.17) 

गभ व ंसाधया मानं यदी छिस नृपासनम्॥ 
    (भा.4.8.13) 

ोकेऽि मन् सु चेः कठोरवचनािन, तथैव ुवा यानेऽिप- 
જો બેસવુ ંરાય ઊ છંગ, તો મજુ ઊદરનો કર સંગ. 

    ( વુા યાન-કડવું.2.18) 
नारदिवचारः- 

अहो तेजः ि याणां मानभ गममृ यताम्। 
बालो यय ं दा ध े य मातुरस चः॥ 

(भा.4.8.26) 

यथा भागवते नारदः ुव य िवषये वदित, तथैव नाकरोिप वणयित। 

માનભંગને ી માને ભય નિહ ઉદર ભરવા. 
પાચં વષનો બાળક ણ,ે અપરમાના કૂડા વેણ. 

    ( વુા યાન-કડવું.3.8-9) 
 नारदोपदेशः- 

त ात ग छ भ ं त ेयमुनाया तटं शुिच। 
पु य ंमधुवनं य  सांिन य ंिन यदा हरेः।। 

    (भा.4.8.42) 

यथा भागवते नारदोपदशेः व णतः, तथैव नाकरोिप ितपादयित। 
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તુ ં  મધવુનમાં ભાઈ, વસી રહ ે યા જદુરાઈ. 
િન ય યમુનાજળમાં કરજે નાન, મળશ ેતન ે યા ંભગવાન. 

    ( વુા યાન- કડવું,4.3) 
 ुव य तपः- 

ि रा ा ते ि रा ा ते किप थबदराशनः। 
आ मवृ यनुसारेण मासं िन येऽचय ह रम्।। 

     (भा.4.8.72) 

यथा भागवते धुव य तपसः वणनम,् तथैव ुवा यानेिप ल यते। यथा- 

ણ દવસ તો અ ન ન ખાધું, કીધો ફળનો આહાર. 
એક એક માસ ગયા પૂઠે, વે યુ ંદેહ ેક  અપાર. 

    ( વુા યાન.-કડવું.5.10) 
अलकापुरी गमनम-् 

ुवो भातृवध ं ृ वा कोपामषशुचा पतः। 
जै ं य दनमा थाय गतः पु यजनालयम्।। 

     (भा.4.10.4) 

यदा ुवः भातृवध य वाता णृोित, तदा कोप ंकृ वा अलकापुर  याित। 
ुवा यानेिप नाकरः वणयित – यथा 

સુણી વુે વાત િવકરાળ લાગી શોકની અગે વાળ. 
યુ ંઅલકાપુરીના ય ે, મારા બ ધુન ેલીધો ભ .ે 

કરી કોપ ચા યા ુવરાય, િવજયરથમા ંબેસી યાય. 
    ( વુા યાન.- કડવું.9.10-11) 

धुव ं ित वायंभुवोः वचनम-् 
िवसगादानयो तात पुंसो दैव ंिह कारणम्॥ 

     (भा.4.11.24) 

यथा मनुः ुवाय स चनािन िनवेदयित, तथैव नाकरोिप ुवा यान े
िलखित यथा- 
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મારનાર તો છે એક, 
ધય મનમા ંએહ સદવૈ. 
સૃજે પાળે માર ેદવે. 

     ( વુા યાન-કડવું.9.42) 
 ुव य परमपद ाि ः- 

इ य ानपदः पु ो ुवः कृ णपरायणः। 
अभू याणां लोकाना ंचूडामिण रवामलः॥ 

     (भा.4.12.38) 

यथा ोकेऽि मन् ुव य परमपद ा ेः वणन ं ा यते तथैव नाकर य 
ुवा यानेिप अ य भावः वतते। यथा- 

ુવ  પા યા એહ પદ, ઊ ાનપદના તન, 
િ લોકીના મ તકમિણ, યથા ુવ મહાધામ. 

उपसहंारः 
સુણી ભાગવત ર,ે  
કથા કરી વુતણી. 

    ( વુા યાન.કડવુ.ં 13 – 26) 

नाकर य अनेन वचनने तथा संशोधनेऽि मन् ितपा दतैः उदाहरणःै 
कथियतुं श यते यत् नाकर य ुवा याने भागव य भावो वतते। इतः 
परमिप संशोधन य अवकाशोऽि त क तु िव तारभयात् िवर यते। 

स दभसािह यम ्

१. ीम ागवतमहापुराणम,् गीता से गोरखपुर. 

२. કિવ નાકર એક અ યયન, ચીમનલાલ િ વેદી. 
३. ાચીન કા યમાલા થ.11, હરગો વદ વારકાદાસ કાંટાવાળા અન ેનાથાશકંર 

પૂ શંકર શા ી. 

*****



किवभालणरिचतः “काद बरी” अनवुाद थ े
सं कृतसािह य य भावः 

ी दीपकुमारः एम्. जोषी 
अ यापकः 

ी षसं कृतमहािव ालयः, निडयाद 

तावना 
सवासा ं भाषाणा ं जननी वतते सं कृतभाषा। भाषायाः यथागुण ं त याः 

भावः समाजे ु  ंश यते, अपर  समाजेि थताना ंजनाना ंवािच तथा तेषा ं
याया ं भाषायाः नाम भाषातः जिनतायाः सं कृ याः भावो दृ यते एव। 

सं कृतभाषायाः समृि वात् एत याः भावः अ यासु भाषासु अिप वतते। 
सं कृतभाषायाः भावो गुजर-अनुवादलेखन-सािह ये अिप ासेन दृ यते। 
गुजरसािह य ेभालणकिवना अिप अनुवादसािह य ेनैके थाः सं कृतभाषातः 
गुजरभाषायां प रव तताः। 

भालण य प रचयः 
 भालण य समयिवषय ेकथयािम चेत्, अयं किवः प दशशता ाः 

उतराध अभवत्, अथात् अयं म यकािलनगुजरातीकिवः आसीत्। त य 
िनवासः पाटणनगरे आसीत्। तथा सं कृतभाषायाः अयं े पि डतः परम ्
आ यानकिवः, पदकिवः, अनुवादक  जातः। त य गु ः ीपितः वा ीपत 
वी यते। सः सं कृत ः तथा जभाषायाः ाता अिप आसीत्। जीवन य 

आरंभ े सः देवभ ः अथ च अनेकेषा ं देवाना ं तुितः तने कृता त मात् अय ं
किवः सं दायं न अनुसरित। त य जीवन य उ राध राम ं ित अिधका 
आ था आसीत् इित त य कवेः रचनां िवलो य व ुं  श यते। 

कवःे कृतयः 
 भालणकिवना आ यान य तथा पदाना ं सजनं कृतम्। बाणभ य 

मिहमावती ग कथा काद बयाः गुजरभाषायाम् अनुवादः कृता। काद बयाः 
अनुवादेन अ य कवेः क तः लोके महती िव याता। अ य कवेः अपराः कृतयः 
अिप सि त- સ તશતી, મૃગી આ યાન, જલંધર આ યાન, મામકી આ યાન, 
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ુવા યાન, નળા યાન च। एतािन आ यानािन परुाणाधा रतािन सि त। 
भालण य रचना  ेअिधकतया अ माकं दृ  क व ित आकषयित ते कृती 
“દશમ ક ધ” तथा “રામબાલચ રત”। 

िवषय वशेः 
भालणकवेः अनेकेषु थषेु अ  कवेः काद बरी इित अनुवाद थ ं

वीकृ य मम शोधप य िवषयः िव तायते। त ोदाहरण पेण अ  अंशाः 
प यामः त था-सं कृतकिवबाण य मलूकृ यां काद बया म गलाचरणम् - 

रजोजषुे ज मिन स ववृ य ेि थतौ जानां लय ेतमः पशृ।े 
अजाय सगि थितनाशहतेवे यीमयाय ि गणुा मन ेनमः।।६।। 

   काद बरी (किवबाणिवरिचता सं कृतमलूकृितः) 

अ य म गलाचरण यैव ार भं कुमः तदा भालणकिवना त य 
अनुवाद थः संपूणः सं कृत थम् एव अनुसरित तथा अनुवाद ेन व पमिप 
अथप रवतनं ु  ं श यते यथा गुजरभाषायां रा ीयकिवः झवेरचंद मेघाणी 
अनुवादकः यथा आसीत्, तथैव भालणकिवः अिप समथः अनुवादकः अि त। 
“મોર બની થનગાટ કર”ે का िमद ं झवेरचंद मघेािणकवःे अि त, प िमदम ्
अनुवादभूतः अि त, तथािप एत य भावाः न प रवतताः, प िमद ं
बंगालीभाषायाः सािह यात् अनुवा दतः। तथैव वयं किवभालणकृतः 
काद बरी इ य य अंशान् प यामः। म गलाचरण ंयथा- 

રજોગણુી શરિજ િન પાિલ 
સ વવિૃ  સસંાર, 
મેી ણમૂ ંત ેઅજિન, 

જે તિમ ક ર સહંાર.(6) 
    કાદબંરી (કિવ ભાલણ કતૃ, પવૂભાગ –6) 

काद बयाः म गलाचरण योदारणम ् इदम्। अि मन् अनुवाद े
भालणकिवना सं कृत ोक य अनुवादः कृतः, अ  थोऽयं सं कृतभाषायाः 
तु अ येव, क तु अनुवाद ेय ेश दाः સંસાર – સંહાર एते दृ य ते, ते सवऽिप 
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सं कृतभाषायाः उ धृताः अतः त समश दाः। अ  सं कृते काद बरी इित 
ि ल  ं ितभाित, क तु भालणकिवना गेय व प ंद वा काद बरी अल कृता। 

 अपर  किवबाणेन वशितः म लचरणािन काद बया कृतािन, त  
स म ंम गलाचरण ंसं कृतभाषायाः मूलकृतौ प यामः तदा- 

बभवू वा यायनवशंसभषो 
ि जो जग ीतगणुोऽ णी सताम।् 

अनकेगु ा चतपादप कजः 
कुबरेनामाश इव वयंभवुः।।७।। 

   काद बरी (किवबाणिवरिचता सं कृतमलूकृितः) 

किवभालणेन स म ोक य कृतानुवादः अ  तूयते। मूलकृतौ 
जग गणुोऽ णीः सताम ्इित श द य મહામુિન इित श देन आशयं प यित 
तथा अंश इव वयंभुवः इित िवशेषणं यजित, अनकेगु ा चतपादप कजः 
अ  अनेकश द ं प र य य गु ा चत अथात ् वै यजनैः पूिजतः इ य  
િવ વં દત इित पादप कजः इ य य िवशेषणं थापयित। પશ કરી પાવન 
अयमिप किवभालण य संपणू िविश  ं िन मतपदम ् अि त। अनुवाद े अिप 
त समश दाः बहवः दृ य ते यथा- િવ વં દત,પદપંકજ इ यादयः श दाः 
सं कृतभाषातः सा ात् उ धतृाः ते अ  अ य सं कृत य कृतानवुाद ेप यामः 
तदा– 

વાછંાયન કિુલ કબુરે નાિમ 
િવ  હૌઓ મહામિુન, 

િવ વ દત યહેનાં પદપકંજ- 
પશ કરી પાવનં.7 

    કાદબંરી (કિવ ભાલણ કતૃ, પવૂભાગ –7) 

अ  य े  े उदाहरण े तुते ते म गलाचरण य प े तः, अथ च 
किवभालणेन ग सािह यमिप गेय व प ेप रव ततम्। तद ् व प ंप यामः 
अतः अ  पूव मलूसं कृतग ं तुयते यथा काद बयाः मूलग म ्- 
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आसादशषेपनरपितिशरः सम य चतशासन इवापरः, 
चतु दिधमालामखेलाया भवुो भता, तापानरुागावनतसम त-साम तच ः, 
च व तल णोपतेः, च धर इव करकमलोपल यमाण-श खच ला छनः, 
हर इव िजतम मथः, गहु इव ितहतशि ः, कमलयोिन रव 
िवमानीकृतराजहसंम डलः, जलिध रवल मी सिूतः, ग गा वाह इव 
भगीरथपथ वृ ः, रिव रव ित दवसो-पजायमानोदयः, मे रव 
सकलभवुनोपजी मान-पाद छायः, द गज इवानवरत वृ -
दाना कृतकरः, कता महा याणाम्, आहता तनूाम,् आदशः 
सवशा ाणाम,् उ पि ः कालानाम्, कुलभवन ं गणुानाम्, आगमः 
का ामतृरसानाम्, उदयशलैौ िम म डल य, उ पातकेतरुिहतजन य, 

वतियता गो ीब धानाम्, अ णी वद धानाम्, वनैतये इव 
िवनतान दजननः, वनैतये इव चापकोटीयमु मा रतसकलाराितकुलाचलो 
राजा शू को नाम। 

काद बरी (किवबाणिवरिचता सं कृतमलूकृितः) 

किवभालणः अयमेव ग ांश य प व प ं द वा तेनैव भावेन िलखित 
वानुवादकृतकाद बया त था गुजरभाषायाम्- 

એક શૂ ક નાિમ રા  હૌઉ, સરુપિતની ણી જો ડ, 
આ ા તહેની કોએ ન લોિપ મોટો મહીપિત કો ડ. 

યા ર-ઉદધી-મખેવા મદેની કે  એક જ નાથ, 
સામતક રા  સિવ જો ડ દીન થતા તે હાથ. 

ક પ મ શરખુ આિ તાિન, િ વ ઉદિધ સમાન, 
કલાિન ણી ઉતપિત, સકલશા -િનધાન. 
ધનષુધારીમાહંાં ણે ગહુ િશરોમિણ ભપૂ, 

અિ વનીસતુનાથી અિત સુદંર જે રા નૂં પ. 
   કાદબંરી (કિવ ભાલણ કતૃ, પવૂભાગ) 

अनुवादकृते अि मन् ग ांश े ક પ મ સરખ ુ આિ તાિન तथा 
અિ વનીસુતનાથી અિત સુંદર જે રા નુ ં પ, एते वा य े  े किवभालण ारा 
नूतनिलिखते तः। मूलसं कृते गहु इवा ितहत शि ः इ य  अ ितहतशि ः 
अथात् न केनािप हतः तादशृः इित भवित, इ य  एत य िवशेषण य थान े
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ધનષુધારીમાહંાં ણે, ગહુ િશરોમિણ ભપૂ. एतादशृ ं िवशेषणम ् उ े या 
ददाित किवभालणः। ग ांश े किवभालणेन अ यािन िवशेषणािन य ािन 

सि त क तु अथप रवतनं न भवित।भालणकवेः ि तीयग ांश योदाहरण ं
प यामः त था- 

“अपसतृ ेच ति मन ्स िवहगंराजो राजािभमखुो भू वा समु म य दि ण ं
चरणमित प वण वरसं कारया िगरा कृतजयश दो राजानमु यायािममा ं
पपाठ। 

तनयगुम ु ात ंसमीपतरव त दयशोका ःे। 
चरित िवमु ाहारं तिमव भवतो रपिु णाम।्। 

अ  ेभालणकिवः सं कृतमलूकृतौ काद बया चा डालक या वैशपंायनं शकंु 
शू सम ं वातायाः तावं तोतुम् आनयित ति मन् संग े ग प योः 
कथम ् अनुवादः करोित त योदाहरण अ  प यामः। यथा 
अनुवादकृतकाद बयाः अंशा व प ंयथा- 

રા આગવી મહેલેી યુ અલગુ અ યજ એહવુ ંભાખી, 
શકુ સ મખુ થઇ પૃ વીપિતિન, ચ ુદિ ણ ચરણ. 
જય જય કહી ભણીઅ આયા પ  મનોહર - વણ. 

આયા. 

અિવરલ આસંૂ નાન(ઈ) િવયોગ-પાવક પડી તદીન કરઈ, 
તવ રપતુરણી-કચુયગુ િવમુ તાહાર ત અણસરઇ.67. 

   કાદબંરી (કિવ ભાલણ કતૃ, પવૂભાગ) 

अनुवादकृतग ेऽि मन् ोक य तु यथा यम ्अनुवाद य कवेः य ः दृ यते, 
उ राध छ दःभ ग तु अ येव। क तु भाव तु तथैव अि त यथा सं कृत य 
मूल थे भावः उपल यते। अ  कवेः भालण य अनुवादक पणे त य पा ता 
िस यित। सव  अनुवाद ेबा येन भालणकिवना सं कृतात् श दाः वीकृताः 
ते वयमेव श दाः त सम वेन यथाथता ंयाित। 
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शोधप य उपादेयता 
अनेन शोधप ेण येषां पाठकानां मनिसएतादशृी िचः जायते यथा- 

सं कृतसािह य य कारणेन गुजरसािह य े समृि ः,सं कृतभाषायाः 
गुजरसािह य े भावः, सं कृत य अ ययनेन अ यासु भाषासु ािव यम,् 
सं कृत य श दानाम ् अ यासु भाषासु त समश द वेन योगाः, 
म यकािलनगुजरातीसािह य ेतथा किवषु सं कृत य भावः इ यादीना ं कृते 
शोधप िमद ं पाठकाना ं मनिस आगतानाम ् एतेषा ं िवषयाणां समाधानं 
क र यित। 

उपसहंारः 

शोधप िमद ं काद बरी इित थ य सरलतायै वा जनाना ं मनिस एता ं
वाता ित मनः आकृ  ं यात्, तदथ कृतम ् अि त। शोधप ेऽि मन् 
गुजरभाषायां किवभालणकृतकाद बरी-अनुवाद थ य पठनेन सं कृत-
मूलकृितः अिप सरसं वा रह यमयं भिव यित, उभयोः कृतयोः मूलकृितः 
क ठना ितभाित, क तु भालणकिवकृतानुवादेन काद बरी जनेष ु भो या 
भिव यित, अ  गुजरसािह य े तु सं कृत य भावः वयमेव िस यित 
कारणम ्अि त यत्- अनुवाद थः अ  काद बरी अि त अपर  त यानुवाद े
बहवः श दाः सं कृत यैव। अतः अ  सं कृत य भावः ा तीयभाषा तगत े
गुजरसािह य े प पेण िस यित। 

स दभ थसिूचः 
૧. ગુજરાતી િવ વકોષ,ખંડ-14 (િ વદેી ચીમનલાલ) 

૨. ગુજરાતી સાિહ યકોષ ભાગ. ખંડ-3 (શા ી કેશવરામ કાશીરામ) 

૩. काद बरी (किवबाणिवरिचता सं कृतमूलकृितः) 
૪. કાદંબરી (કિવ ભાલણ કૃત, પવૂભાગ-1, ગુજરાતી મૂળ કૃિત) 

*****



ादेिशकभाषायाः बालसािह यषे ुसं कृतसािह य य भावः 

डॉ. नेहलः नरे कुमारः दवे 
सहायकाचायः 

लकुलीश-योग-युिनव सटी 
अहमदाबाद 

 शोधसारः (Abstract) 

सं कृतसािह य य अ यभाषास ु भावः वतते इित तु सविवदम।् 
सं कृत थानाम ् अनुवादाः अिप ब धा िस ाः। पर तु सं कृतप ानाम ्
प ेषु एव अनुवादः जातः इ यिप बो यम्। न केवलं भारतीयभाषासु प ात् 
प ेषु अनुवादः जातः, अिप तु िवदेशीयभाषासु अिप प ानुवादः जातः इित 
शोधलेखेऽि मन् उप था यते। प त य अ यभाषास ु या अनुवादया ा 
अि त, सा अिप अ  उि लिखता। बालभो यानां प त य कथानां िव तारः 
स पूण िव े िव ते, एवं ताः कथाः एव िव य बालसािह य य आधार वेन 
उप थािपताः सि त। िहतोपदेशकथाः, लादच रत,ं ुवच रतं, 
ह र च रत,ं संहासन ा शितः, वेतालप वशितः, प त म ् इ येतेषा ं
सं कृतप सािह यानां भारत य सवासु भाषासु अनुवादः जातः, त य 
अनुवाद य आधारेण अनेके ादेिशकाः कवयः व य िनवीन ं प सािह य ं
रिचतव तः। प त य पहलवी, ईरानी, सी रयाई, अरबी, यूनानी, सी, 
लावा, िह ू, पैिनश, लै टन, जमन, आ लं, ूती, तूक , े , वीिडश, 

पोिलश, प डले, डच, हंगािपयाई इ येतासु भाषासु अनुवादः जातः। तेषाम ्
अनुवादानाम ् अिप अनेके अनुवादाः जाताः। एवं बालसािह य य िवषये 
सं कृतं न केवलं ादेिशकभाषाः भावयित, अिप तु िव य सवाः भाषाः 

भावायित।  

 भूिमका (Introduction) 

बालसािह यिवषय ेस पूण िव े प त य भावः वतते। वा त ेन न 
केवलं भारतीय- ादेिशक-भाषासु, अिप तु स पूणिव य ादेिशकभाषासु 
िन मत य बालसािह य य मूल ोतः सं कृतसािह य य िहरकसमानः थः 
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प त - थः वतते। प त य कथाः अफगािन तान-आ द-देशाना ंमागण 
स पूण य िव य बालसािह ये भावम ्अ थापयत्। अत एव अिलफ ललैा 
इ या दना ं थाना ं रचनायां प त य शै याः भावः प तया 
दरीदृ यते। भारते अनुवाद य पर परा अतीव पुरातनी वतते। पर त ु
िलिखत थाना ं चलने सित एव अनुवाद य एत याः ाचीनायाः 
पर परायाः ानम ् अभवत्। गुजरातरा य य िस ः रचनाकारः 
मूळश कर-महोदय य मते कथाः तु सां कृितपू ः अि त।१ कथायाः चारे 

सित, सा वधमाना भवित। प त य २०० अिधकाः अनुवादाः अ व े
उपल य ते। सं कृतसािह य य बालकथानां िवकास य मः क दशृः आसीत्, 
सं कृतसािह य य बालभो यकथाना ं िव तारः स पूण भारतवष, आिव ं च 
कथम ् अभवत्, अ ािप सं कृतसािह य य भावः कु  कु  दरीदृ यते? 
इ यादयः िवषयाः शोधलेखेऽि मन् च चताः सि त। 

 शोधो ेशाः (Research Objective) 

 सं कृतप सािह य य भारत य ादेिशकभाषायाः प सािह ये 
िवशेष भाव य िवषये अ ययनाय। 

 सं कृतप सािह य य िवदेशीयभाषायाः प सािह य े िवशेष भाव य 
िवषये अ ययनाय। 

 प त य प ा मक य, ग ा मक य च भाग य मेण प ा मकतया, 
ग ा मकतया च अनुवाद य ि थतेः अ ययनाय। 

 सं कृतभाषायाः प सािह य य काला तरे भारत य िविवधासु भाषासु 
य ेअनुवादाः जाताः, तेषा ंिवषये अ ययनाय। 

 सं कृतात् िनगत य बालसािह य य देशे, िवदेश ेच क दशृी या ा आसीत् 
इित अ ययनाय। 

 शोध िविधः (Research Methodology) 

                                                           
१ બાળકોન ેવાતા કેવી રીતે કહીશુ?ં, મૂળશંકર ભ ટ, પ.ૃ ૨૮, ઈ. ૧૯૨૮ 
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कृतिमदम ् अ ययनं वणना मकम ् अनुस धानं, िविश ा ययना मकम ्

अनुस धानं च व ते। 

 सं कृतभाषायाः कथा ापः 

भारतं तु कथासािह य य ज मभूिमः अि त, अत एव "कथासािह य य 
आ दभूिमः" इित भारतं िस म ्अि त। स पूणजगतः अिधकतमासु भाषासु 

सं कृत-भाषायाः भावः अि त इित सविवदम।्२ एवमेव िविवध-भाषासु यत् 

बालसािह यम ्उपल यते, ति मन् सं कृतभाषायाः भावः अ येव। अ व े
सम े िव े सं कृतभाषायां रिचत य प त य २०० तः अिधकाः 
अनुवादाः ा य ते।३ य द सं कृते क न िवषयः ोक-मा यमेन उप थािपतः, 
त ह ब  अनु मानायां भाषायाम ् अिप प -मा यमेन त य िवषय य 
उप थापनं जातम् अि त। भारतवष आ लानाम ् आगमनो रं मह म-
बालसािह य य रचना पाठशालायाः िश ण य ल य ं साधियतुम् एव 
अभवत्। त  िह दी, ब गाली, गुजराती, कनडा, तमीळ् इ यादयः भाषाः 
अ तभवि त। 

 भारतीयभाषाया ंबालसािह य य अनवुादाः 

भारतवष य वात यो रम ् एव िह दीभाषायाः बालसािह य े े 
अनुवादाना ं पुरवत ् ि थितः दृ यते। यतो िह भारतीयायां िश णप यां 
राजभाषा वेन िह ाः समावेशः जातः आसीत्, एव  सा अिनवाया भाषा 
जाता। रा यसवकाराः, के सवकारः च िह दी-सािह याय पया मा ायाम ्
अनुदानम ् अय छत्। अतः िह दीभाषाया ं िविवधाना ं सािह यानां िनमाण े
वाभािवकतया एव वेगः दृ यते म। ति मन् सािह य े बाले यः िन मत य 

सािह य य आिध यम ् आसीत्। यतो िह पाठशालासु िह ाः ाथिमक ानं 
दातंु पा पु कानाम ् अतीव आव यकता आसीत्। ति मन् समय े

प त कथाः, िहतोपदेशकथाः, लादच रत,ं ुवच रत,ं ह र च रतम ्
                                                           
२ The Sanskrit language (in Norwegian). (http://bit.ly/1XNqBPh)  
३ The Fables of Bidpai, Introduction 
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इ यादशृाना ं सं कृता यानाना,ं सं कृतकथाना ं च बालभो यो ेशेन सह 
अनुवादः अभवत्। इ. १८७४ तः १९०० पय तं िह दीभायाः सािह य य 
कालः भारते दःु इित िस ः। ति मन् काले येषां बालसािह यानां रचना 
जाता, तेषा ं पार प रक-रचना नाभवत्। अतः ति मन् सािह य े
मनोर नयु ः उपदेशः समािव ः दृ यते। ततः िह दीभाषायाः बालसािह ये 
वै ािनकानां पु तकाना ं िसि ः अवधत। त िस ःे कृते 'िशश'ु, 'न दन', 
'बालभारती', 'पराग', 'बालिवनोद', 'बालसखा' इ यादीनां सामियकाना ं
अतीव मह वपूण योगदानम ्आसीत्। 

 ब गभाषा – इ. १८०२ तम ेवष 'ब ीश सहासन' इित ब गानुवादः 
जातः। ततः १८०८ तम े वष 'िहतोपदेश' थ य ब गभाषायाम् 
अनुवादः अभवत्। ततः १८४७ तमवष ई रच ः िव ासागरः 
'वेतालप वशितः'- थात् वतेालकथानां ब गभाषायां भाषा तरम ्
अकरोत्। ब गभाषाया ं रवी नाथ-ठाकुर-महोदय य योगदानम ् अिप 
अि तीयम।् सः िविवध कारेण ब गबालसािह य ं समृ म् अकरोत्। 
ठाकुरमार-झलूी- थ य रचियता दि णार न-मगोदय य 

ब ग देश य थानीयकथाना ंस हण ंकृतवान् अि त।४  

 असिमयाभाषा, उिडयाभाषा च – सं कृतसािह य य पौरािणकानाम ्
आ यानानाम ् आधारेण असिमयाभाषायां िविवध य बालसािह य य 
िनमाण ं आर धम्। हेम-सर वती-महोदयेन िलिखतः " हलाद च र " 
नामकः सं कृतात् असिमयाभाषायाम् अनु दतः थमः थः ा यते। 
एषः का थः अि त। केशव कोईली-महोदयः उिडयाभाषायाः 
बालसािह य य अनुवादम ् अकरोत्। सः किवः आसीत्, अतः 
प मा यमेन एव त य अनुवादकायम ्आसीत्। सः गीता मककिवतायाः 
रचनाम ्अकरोत्। त यां किवतायां िहतोपदेश य सा ात् भावः दृ यते। 

 क डभाषा – क डभाषाया ं कथासािह य य बा य ं िव ते। 
क डभाषाया ं सं कृतभाषायाः अनु दताः का न कथाः उपल य ते। 

                                                           
४ ભારતીય ભાષાઓમા ંબાળસાિહ ય, પ.ૃ ૧૬૪ 



८४ Sāhityasaurabham 

एव  त य अनुवाद य आधारेण अनेकाः नवीनाः रचनाः जाताः। प  े
म गेशराव, ीमती आर् क याण मा, िशवरा कार त इ यादीना ं
क डबालसािह य य िवकासाय मु यतया उ लेखः भवित। डॉ. कार त-
महोदयेन रिचतं 'बाळ प '-नामकं पु तकं बालिव कोष वेन िस म ्
अि त। तत् पु तकं बालकेष ु िव ान-िविवधाना ं िज ासानां, 

ानपीपासायाः च उपशमनं करोित।  

 मराठीभाषा – १८२२ तम े वष 'बो ब े ने टव ए युकेशन् सोसाइटी'-
सं थायाः यासेण अनेके यः सं कृत थे यः मराठीभाषायाम् 
अनुवा दताः थाः रिचताः। तेषु थषेु मु यतया देशभ े ः, नीतेः च 
कथानां बा य ं भवित म। उ ायाः सं थायाः थापनायाः पूवमेव 
थापकैः १८१५ तमवष वजैनाथशाि णा अनु दतौ 'प त ः', 

'िहतोपदेशः' च ग थौ ाकाशयतः। ततः १९०६ तमवष 'आन द'-
नामक य बालसामियक य मराठीबालके यः आर भः जातः। 
बालसामियक या य मु यस पादकः ीवासुदेवः गोिव दः आ टे-
महोदयः आसीत्, यः वयं सािह यकारः आसीत्। १९२० इ. प ात् 
मराठीबालसािह य े मौिलकानां रचनानाम,् अनु दतानां थाना ं च 

प रपा टः आर धा।५ ततः शदिधकािन (३००) बालपु तकािन 

'अरगड-ेआिण-कुलकण '- काशन-सं थया कािशतािन।६  

 नपेालीभाषा, िस धीभाषा च – नेपालीभाषायाः सं कृते गोरखाली इित 
नाम िस म ् अि त। नेपालीभाषायाः ाचीनतमः थः "भा वाती" 
सं कृतभाषायाः एव अनु दतः अि त। एत य थ य अनुवादः १४०१ 

म य े अभवत् इित म यते।७ एषः थः योितषशा स ब ः अि त। 
१७७१ म य ेशि व लभ आयाल-महोदयः महाभारत य िवराटपवणः 

                                                           
५ िह ी बालसािह  – एक अ यन, डॉ. ह रकृ  देवसरे, इ. १९६९ 
६ ભારતીય ભાષાઓમા ંબાળસાિહ ય, પ.ૃ ૧૬૨ 
७ भारतीय भाषाएँ और िह ी अनुवाद सम ा – समाधान, ले. कैलाश च  भािटया, . वाणी 

काशन, पृ. ३१ 
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अनुवाद ं नेपालीभाषायाम ् अकरोत्। ' े  सािह यमाला' इित 
िस धीभाषायाम ् अनु दतः बालभो यः थः अि त। िस धीभाषायाः 
बालसािह यम ्एव न अिप तु प सािह य ं सं कृतप े यः एव भािवत ं
दरीदृ यते। 

 गजुरातीभाषा – गुजरातीबालसािह य ं सामा यतः योः भागयोः 
िवभ ं  भवित। १) म यकालीन-बालसािह यम ् (१८५० यावत्), २) 
अवाचीनकालीन-बालसािह यम् (१८५१ उ रम्) इित। म यकाल य 
सािह य े धमकथा, संसारकथा, नीितकथा, दृ ा तकथा च सं काराणा ं
िस नाय, मनोर नाय च यु ा आसीत्। ति मन् काले केवल ं
मौिखकतया कथानां चलनम ् आसीत्। जातककथाः, बृह कथा, 
कथास र सागरकथाः, तर गवतीकथाः, तर गलोलाकथाः, वसुदेव-
िह डाकथाः, दशकुमारच रतकथाः, सहानस ा शितकाकथाः, वैताल-
प िवशंतीकथाः, शुकस तीकथाः, प त कथाः, िहतोपदशेकथाः, 
भोज ब धकथाः च तासां कथानां ोतः आसीत्।  

मलयालमभाषायाः, प ाबीभाषायाः, का मीरीभाषायाः, तेलगुुभाषायाः 
च बालसािह य य िवकासः अतीव िवल बेन अभवत्। पर तु तासु अिधकतम-
भाषासु भारत य वात यो रमेव बालसािह य य े े िवकासः जातः। 
त य िवकास य मु यः आधारः प त ं, िहतोपदेशः, पौरािणककथाः च एव 
प रगणनीयाः। तदनुवाद े कृत े स येव अ यभारतीय-भाषासु बालसािह यं 
िवपुलाता ं ापत्। 

 वदेैिशकबालसािह य ेसं कृतसािह य य भावः 
भारतात् बिहः यि कमिप बालसािह य ं ा यते, त य मूले त ु

सं कृतभाषायाः प त थः एव अि त। ततोऽिधकं जातककथाः अिप तेषां 
बालसािह य य आधारः अि त। प त य मशः अनेकभाषासु अनुवादः 
अभवत्। न तावदेव प त य अनुवादात् अिप अनेके अनुवादाः जाताः। एवं 
स पूण िव े िन मतेषु बालसािह येष ु सं कृत य प सािह य य भावः 
दरीदृ यते। प त य थमवैदेिशक-भाषायाम ् अनुवादः पहलवी-
भाषायाम ्अभवत्। ततः स पूण िव े तासा ंकथानां मशः अनुवादः जातः। 
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अथात्, सं कृतप ानाम ् आधारेण आिव ं वबालसािह याय प ाना ं
िनमाणम ्अकरोत्।  

 पहलवी-भाषानवुादः 

पहलवी-भाषायां प त य थमवारं अनुवादः अभवत्। 
ाचीनफारसीभाषा वेन पहलवी-भाषा िस ा। सं कृतात् सा 
ाचीनफारसीभाषा भािवता आसीत्। पहलवी-भाषायां यः अनुवादः 

अभवत्, त य कवद ती ूयते। 'शाह खुसरो' इ येषः ईरान-देश य राजा 
(५३१-५७९)। सः 'खुसरो थम', 'अनूशीरवाँ' इ यिप िस ः। सः 
ईरानदेश य राजा कु िचद ् प ठतवान् यत्, भारतदेश य क मि त् पवत े
कमिप औषधम ्उपल यते। त य ओषध य सेवनेन मतृः जनः अिप जीिवतः 

भवित इित। अतः सः राजा 'बजीर बुजुए'-नामकं राजवै म ्औषधम ्आनतेु ं
भारतं ैषयत्। सः वै ः भारतदेश य िविभ -पवतेषु अ टवान्। पर तु सः 
अ वेषणकाय िवफलः जातः। अ ते सः क न भारतीयिव ांसं त य औषध य 
िवषये अपृ छत्। सः िव ान् उ वान् यद,् भवान् सु ु  तुवान्। िव ान् एव 
पवत पः, यि मन् ान िपणी स ीवनी िवकसते। त याः स ीव याः 
सेवनेन एव अ ानी, मूखः च नूतन ं जीवनं ा ोित। सा स ीवनी एव 
'प त म्' इित। 

प त य मातृका थं वीकृ य 'बुजुए'-महोदयः ईरानदेश ं यग छत्। 
ईरानदेश य रा ः आ ानुसारं सः प त य पहलवीभाषायाम् अनुवादम ्
अकरोत्। ईरान-्राजः प त य कथाः ु वा अतीव फुि लतः जातः। 
प त य अनु दताय ैमातृकायै सः िवशेष ंक ं िनमािपतवान्। प त य 

थमवारम ् अनुवादः पहलवी-भाषायाम ् एव अभवत्। ततः प त य 
अनेके अनुवादकाः जाताः।  

 सी रयाई-अरबी-यनूानी-‘ सी’-‘ लावा’-भाषानवुादः 

पहलवी-भाषायाः अन तरं प त य थमः अनुवादः सी रयाई-
भाषायां जातः। जमनदेश य िवदषुां मतानुसारं ५७० ई. म य े पहलवी-तः 
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सी रयाई-भाषायां प त य अनुवादः जातः।८ इ ्-उल-्मुक फा-नामकः 
अनुवादकः पहलवी-भाषायाः प त य ि तीयम ् अनुवाद ं कदािचत् ि शत ं
वषान तरम ् अरबी-भाषायाम् अकरोत्। करटक-दमनकयोः ना ा मुक फा-
महोदयः वानु दत य प त य 'कलीला-व- दमना' इित नामकरणम ्
अकरोत्। एकादशेऽ द ेअरबी-भाषायाः प त य अनुवादः यूनानी-भाषायां 
जातः। यूरोप-देश य भाषासु एषः थमः प त य अनुवादः। यूनानी-
भाषायाः अनुवादो रं िविभ ासु यूरोपदेश य भाषासु प त य अनुवादः 
अतीव पधा मकः अभवत्। प त य यूनानी-भाषानुवादात् सी-
भाषायां, लावा-भाषायां च अनेके अनुवादाः जाताः। पि मीय य यूरोप-
देश य अनेके भषािवदः सी- लावा-भाषयोः प त ानुवादात् भािवताः। 
अतः मेण इतालवी-लै टन्-जमन-भाषासु प त य अनुवादः आर धः। 
एवं युरोप-देश य िविवधासु भाषासु वेगेन प त य अनुवादकाय जातम्। 
ततः स पूण िव े थमवारं बालसािह य य िविधवत् थापना जाता। 

 ‘िह ’ू-‘ पिैनश’-‘लै टन’-‘जमन’-भाषानवुादः 

योदशेऽ द े अरबी-भाषायाः प त य ाचीन पैिनश-भाषायाम ्
अनुवादः जातः। पर तु त माद ् अनुवादात् पूवमेव क न अ ात-किवः 
प त य अरबीभाषा-तः िह ू-भाषायाम ्अनुवादम ्अकरोत्। प त य 
िह ू-भाषानुवादः अतीव मह वपूणः म यते। यतो िह त यानुवाद य 
अन तरमेव सवषा ं ानम् अभवत् यद,् लै टनभाषायामिप प त ानुवादः 
िव ते इित। १२६० तमदशके कपुआ-नगरीयः जॉन-्नामकः य दी-जनः 
लै टन-भाषायां प त ानुवद ं कृतवान्। सः अवादः 'कलीला व दमना 
मानवजीवन ानकोषः' इित िस ः। १४८० तमदशके लै टनभाषायाः 
प त ानुवादः जमनभाषायां जातः। त यानुवाद े लोके ि य े जाते सित 

                                                           
८ Kalilah and Dimnah; or, The fables of Bidpai; being an account of 

their literary history, Introduction, p. xiv 
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त मात् जमनभाषानुवादादेव हॉलै ड-डेनमाक्-आइसलै ड-देशाना ं भाषासु 

प त ानुवादः जातः।९  

 फारसी-तकू - ासंीसी-भाषानवुादः 

अरबी-तः 'कलीला व दमना'नामकानुवादात् प त य फारसी-
अनुवादः जातः। षोडशेऽ द े 'अनवार सुलेही'नामक-प त ानुवादात् तूक -
भाषायाः ' मायूनामा'-नामकः प त ानुवादः अभवत्। १६४४ तमवष 
फारसी-तः 'अनवरी सुहलेी'-नामकात् अनुवादादेव प त य 'िपलपई'-
नामकः े -अनुवादः जातः। िपलपई-महोदय य कथाः इ येव सः अनुवादः 

िस ः।१०  

 आ लानवुादाः 

आ लभाषाया ं १८५४ तमवष ई ट िवक्-नामकेन िवदषुा कृतः 
अनुवादः, १८७७ तमवष वॉ टन्-नामकेन िवदषुा कृतः अनुवादः च 

कािशतौ। तयोः उभयोः अनुवादयोः नाम 'लोइ स् ओफ कैनोपस्' इित 
आसीत्। वशितशता ाम ् ौ अनुवादौ कािशतौ। १९२४, १९२५ वष 
तयोः कतारौ मणे टैनली राईस्-महोदयः, आथर् ड य ू राइडर्-महोदयः 
च।११ अ  वैिश म ् अि त यत्, यथा प त े प य, ग य च योगः 
वतते, तथैव आथर्-महोदयेन आ लानुवादः प ा मकः, ग ा मकः च वतते। 
अथात्. आ लभाषायाः प सािह य े सं कृतप सािह य य भावः य ः 
भवित।  

                                                           
९ History of the Migration of Panchatantra, Vijay Bedekar, Institute for 

Oriental Study, Thane, Saturday, the 27th December 2008 
१० Tales Within Tales – adapted from the fables of Pilpai पु कना ा एव 

ायत े
११ Harvard Oriental Series. Department of Sanskrit and Indian Studies, 

Harvard University, 2009 
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 अ य ेअनवुादाः 
 ूती-नामकः िव ान् १६५४ तमवष पनेीशभाषायां 

प त ानुवादम ् अकरोत्। तकू -अनुवादात् ( मायुनामा) े भाषाया ं
१७२४ तमवष अनुवादः जातः। े भाषायाः अनुवादः 'िबदपई'-ना ा 

िस ः।१२ १३ वाइ ट-महोदय य १७४५ तमवष वीिडश-अनुवादः, १७४५ 

तमवष एव अ ातेन किवना जमन-अनुवादः कािशतः। १७६२ तमवष 
यबूस्-महोदय य वीिडश-अनुवादः उपल यते। १७७० तमवष पोिलश-
अनुवादः केनािप अ ातकिवना कृतः। १७८१ तम ेवष प डले-भाषातः डच-
भाषायाम ् अिप प त य अनुवादः कािशतः। १७८१ तम े वष 
हंगािपयाई-भाषायां, यूनानी-भाषायां च प त ानुवादः जातः।  

 शोधिन कषः (Conclusion) 
प त थ य अनुवाद य पर परा मेण पहलवी, अरबी, िह ू, लै टन्, 

इटालवी, आ गलभाषा ं यावत ् िव तृता दरीदृ यते। स ित अिप एत य 

थ य अनुवाद य पर परा चलित। कदािचत् अ ािप िव य कि मँि त ्

भाग े कोऽिप अनुवादकः, लेखकः, स पादकः वा प त थ य य 

नवीन ौ ोिग याः उपयोगेन काशनाय त परः यात्। प त थ य 

अभारतीयाभाषासु सा ात् अनुवादः जातः। पहलीभाषायाः अन तरं 

िथयोराडो-जमनिवदषुः जमनभाषानुवादः सा ात् सं कृतभाषायाः जातः। 
प त य अनुवादे यः अनुवादाः ब धा जाताः, ते यः अनुवादे यः े रताः 
जनाः व य सािह य य रचनाम् अिप अकुवन्, अतः वैि क तरे 

बालसािह य य मूल ोतः तु सं कृतभाषा एव वीकरणीया भवित। 

*****

                                                           
१२ The Fables of Pilpay, Introduction 
१३ A Curriculum for English, Page – 109 

(https://archive.org/stream/ERIC_ED013810#page/n128/mode/1up/s
earch/bidpai) 



िव कवःे रवी नाथ य प सािह य ेमघेदतूका य भावः 

ी उ पलः सरकार 
शोध छा ः 

भूम डल े ा िविवध ाचीनभाषया िवरोिचतेषु सािह येषु 
सं कृतसािह यम ् एव े सािह यम्। धम-दशन-सािह य-राजनीित-
समाजनीित- ाकरणशा -गिणतशा -िच क साशा -वा तुशा -
योितषशा ेषु तथा अ या यव िवषयेषु सं कृतसािह य य अबाधिवचरणेन 

सव िवि मता तथा मु धाः जाताः। सं कृतसािह य य सुिवशालप रधःे 
अ यु तव णतिवषयात् इदं सािह य ं सह व सरं यावत ्
अ या य ादेिशकसािह य य धानाकर थ पणे गृहीतरतम्। 

ादेिशकभाषया िवरिचतसािह य ं सं कृतसािह येन क दशृ ं भािवतम ्
अभवत्, तत् ादेिशकसािह य य िवचारिव ेषणेन बो म्। अतः 
सं कृतभाषा भारतीयभाषाणां सािह यानां च जननी पेण याता। 

ादेिशकका सािह यमेव सं कृतसािह येन सवािधकं भािवतं भवित।  

ख डका पणे प रिचता या का धारा सं कृतसािह य े वमिह ा 
िति ता, त या साथक योगकता भवित िव वरे यः किवः कािलदासः। 

अ येष ु ख डका ेषु कािलदासेन िवरिचतं ‘मेघदतूम’् एव सव े म्। 
ख डका ं – दतूका ं, स देशका ं, केिलका ं, िवरहका ं, गीितका ं च 
इ या दना ना ा अिभिहतम्। िव ल भशृ गारयु म ् इय ं मेघदतूका  ं
सं कृतख डका ेषु थमं तथा पूणा गख डका म्। मेघदतूका ावल वनेन 
िवरिचतैः असं यटीकािभः, ब ि ोकैः, ब दतूका ैः, तथा 
िविवध ादेिशकभाषायाः रचनया अ य का य जनि यता अनुमीयते। 
म दा ा ताछ दसा िवरिचत य मेधदतूका य उपजी िवषयः भवित –
रामिग रपवते िनवािसतय य ि यािवरहः। पूवमेघ तथा उ रमेघ इित 
ख ड य े िवभािजतं का िमदम्। मेघ य या ापथवणनं पवूमेघ य तथा 
अलकापुयाः सौ दय य ि यायाः च पलाव यवणनम ् उ रमेघ य 

धान ितपा िवषयः। अ या य ादेिशकभाषासािह यानां तु यः ब गभाषा-
सािह य े अिप सं कृतसािह य य ापक भावः प रदृ यते। मेघदतूका ने 
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ब गीयकिविच ः िवशेष पेण आकृ ोऽभवत् अतः शतशतं व सरं यावत ्
ब गीयसािह य ेमेघदतूका ं अनू दतरतम्। १८१३ ईसावीया द े ‘‘Horace 
Hayman Wilson” सव थमं मेघदतूका य आ गलभाषानुवाद ंकृतवान्। 
तथा १८५९ तम ईसावीया द े ीजे नाथठाकुरेण स पूण मेघदतूका  ं
ब गभाषायाम ् अनू दतम्। ब गभाषाया ं मेघदतूका ं प दशािधकवारम ्
अनू दतम ् भवित। बहवः िव यातब गकवयः तेषा ं रचनाना ं मूलिवषय ं
मेघदतूका ात् गृहीतव तः। ई रच िव ासागरः, बि कमच -
च ोपा यायः, हर सादशा ी, मधुसूदन-द ः, रवी नाथ-ठाकुरः इ यादयः 
बहवः कवयः मेघदतूका ेन भािवताः।  

कािलदासेन िवरिचतसािह यिश पेषु िव कवेः रवी नाथ य 
य ानुरागः प रदृ यते। का सािह येष ु अनव का ेन मेघदतूने 

रवी नाथ य िच ं िवशेष पेण आकृ  ं जातम्। अतः रवी रचनायां 
कािलदासकृतं मेघदतू ं िविच पेण पुनः पनुः आगतम्। रवी नाथेन 
मेघदतूका ं िविवधसमये िविवध पेण ा यातं – कदािचत् किवतायां, 
कदािचत् गीते, ग े आलोचनायां वा। मेघदतूका ं रवी नाथ य रचनायाः 

ाणशि ः एव। रवी नाथ य यासु रचनासु मेघदतूका य भावः 
दरीदृ यते ते िन म े द ाः– 

१) ‘मानसी’ का थ य - 
अ) ‘मघेदतू’ 
आ) ‘उपहार’ 
इ) ‘एकाल ओ सेकाल’ 
ई) ‘प ’ इित किवतासु 

२) ‘िच ा’ का थ य– 

अ) ‘िवजियनी’ 
आ) ‘आवदेन’इित किवतासु 

३) ‘चैतािल’ का थ य – 

अ) ‘मघेदतू’ 
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आ) ‘कािलदासेर ित’ 
इ) ‘मानस लोक’इितकिवतासु 

४) ‘क पना’ का थ य – 

अ) ‘वषाम गल’ 
आ)  ‘ व ’इित किवतासु 

५) ‘िलिपका’ का थ य – 

अ) ‘मघेदतू’इित किवतायाम ्
६) ‘पुन ’ का थ य – 

अ) ‘िव छेद’इित किवतायाम ्
७) ‘नवजातक’ का थ य – 

अ) ‘साडे नटा’इित किवतायाम ्
८) ‘ यमली’ का थ य – 

अ) ‘दवु ध’ इित किवतायाम ्
९) ‘सानई’ तथा -‘य ’ इित किवतायाम् 
१०) ाचीन सािह ये – ‘मेघदतू’ 
११) ‘िविच ’ व धे 
१२) ‘नववषा’ व धे 
१३) ‘पि म-या ीर-डाया र’ व धे। 

‘मानसी’ का थ य ‘उपहार’ इित किवतायां 
कािलदासकृतमेघदतूका य ि यािवरहकातरय य मानिसकवेदना 
अितचमतकारेण िचि ता। 

‘मानसी’ का य ‘मेघदतू’ इित किवता मूलतः सं कृतमघेदतूका य 
एव ब गीयका ानुवादः। मेघदतूका ानुकरण े िवरिचतासु रवी नाथ य 
किवतासु इय ं सव े ा। रवी नाथठाकुरः कािलदासकृतमेघदतूका य 
मूलिवषयं अतीविनपुनतया अ यां किवतायां कािशतवान्। 
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‘मानसी’ का य ‘प ’ इित किवतायां आषाढमास य मनोरमं वणन ं
ा यते। 

किवगुरोः रवी नाथ य भाषायाम ्– 

‘‘वृि  घरेा चा र धार, घन याम अ धकार, 
झपुझुप श द आर झरझर पाता। 
थेके थेके ण े ण ेदु  दु  गरजने 
मेघदतू पडे मने आषाढेर गाथा।। ’’ 

(सं कृताथः- सव थानं गभीरतमसया वषािभ  आवृतम्। वृ प मपु र 
पिततवषाधारया उतप श दने सव दक् मुख रताः। ण े ण े मेघगजन ं
कािलदास य मेघदतू ं मारयित। ) 

‘मानसी’ का य ‘एकाल ओ सेकाल’ इित किवतायां िवरहीय व वाः 
क णाव था ल यते। कवेः भाषायाम ्– 

‘‘य नारी वीणा कोले भूिमते िवलीन व े पडे  केश, 
अय िशिथल वेश से दनओ एमिनतरो अ धकार दन’’। 

(सं कृताथः- ाणपु ष य िच तायां िवम ा य नारी वीणा ोडे नी वा 
भूमौ शियतमि त। शु का ा केशरािश त य व ोप र इत ततः िव य ता 
तथा प रधाने च अय शीलं व ं दृ यते। ) ‘िच ा’ का य ‘आवेदन’ ना ा ं
किवतायां य य कामनायाः िच म ्उ म पेण द शतम्। 

‘िच ा’ का य ‘िवजियनी’ इित किवतायां कािलदासकृत-मेघदतू-
का य पूवमेघ ेव णत य राजहं य या ापथवणन य सादृ यवणनं ल यते। 
कवेः भाषायाम ्– 

‘‘धूसर डानार माझ,े राजहसंदल 
आकाश ेवलाका वािध स वर च ल। 

यािज कोन दरू नदीसैकत िवहार, 
उिडया चिलतेिछल गिलत नीहार, कैलासेर पान’े’। 
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(सं कृताथः- धूसरवण याः राजहसंा तथा गगने च लगितयु ाः 
वालाकाः नदीसैकतं य वा कैलास ं ित उ यि त। ) 

य य िनदा णिवरहय नायाः ित छाया समपुल यते ‘चैतािल’ 
का य ‘मेघदतू’इित किवतायाम्। पुनः कािलदास य का ैित ेन सह 
संवेदनशील य किवमनसः सादृ य ं ा यते– रवी नाथ य ‘चैतािल’ इित 
का थ य ‘कािलदासेर ित’ तथा ‘मानसलोक’ किवतायाम्।  

मेघदतू य पूवमघे े व णतं सुिचभे ा धकारे अिथसा रकागमनाभासः 
‘क पना’ का य ‘वषाम गल’ इित किवतायां ल यते। 

कािलदास य मेघदतूका य नाियकया सह रवी नाथकृतायाः ‘ व ’ 
इित किवतायाः नाियकायाः सादृ य ंप रल यते। यथा व गकिवतायाम् – 

‘‘मुख ेतार लो रेणु, नीलप  हाते, 
कणमूले कु दकिल, कु वक माथे। 
तनु देह ेर ा वर नीवीव धे वाधा 

चरणे नपुरुखािन वाज ेआधा आधा॥ 

(सं कृताथः- कपोल े लो रेणुः, ह त े नीलप कजः, कण कु धकिलः, 
म तके कु वकपु प ं धारणका रणी तथा र ा वरयु ा कोमलतनधुा रणी 
नाियकायाः पलाव यम  व णतमि त। ) 

मेघदतूका े ा ाः बहवः श दा अ यां किवतायामिप ा ुवि त। यथा- 
‘लो रेणुः’, ‘नीलप म’्, ‘कु दकिलः’, ‘कु वकः’, ‘महाकालमि दरम’्, 
‘नीपत ः’, ‘गृहकपोतः’ इ यादयः। 

‘िलिपका’ का य ‘मेघदतू’ इित किवता मूलतः कािलदासकृत-मघेदतू-
का य भा यमा म्। 

‘पुन ’ तथा ‘िव छेद’ इित किवतायामिप िवरह य िभ िच ं ा यते। 
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एतद ् ित र ा रवी नाथ य- ‘साडे नटा’, ‘दवु ध’, ‘सानाइ’, ‘य ’ 
इ या दषु किवतासु य य िवरहः िविभ पेण िचि तः। 

रवी नाथठाकुरः त य रचनायाः इ जािलकवत् मेघदतूका य 
अ त निहत ं भावाथ नव पणे रसेन च उप थािपतवान् तथा का धारा 
युगतः यगुा तरे स ा रतवान्। एतत् फल व प ं वशशतक य 
ब गीयसािह यचचा सुदरृा जाता।  

स दभसू िनदशः 
१) मेघदतूका म,् ीभगीरथा मज ह र सादशमा, गणपथ कृ णाजी 

मु ाणालय। 
२) मेघदतू ओ सौदामनी, स यनारायण च वत , सं कृत पु तक भा डार, 

कोलकाता-६ 

३) वांलासािह येर इितहास, ड. दवेेश कुसार आचा य, इउनाइटेड वुक एजेि स, 
कोलकाता-९ 

४) रवी नाथ ओ सं कृत सािह य, अतुलच  गु , िव भारती 
५) ाचीन भारतीय सािह य ओ वा गालीर उ रािधकात, ि तीय ख ड, 

जा वीकुमार च वत   

६) रवी रचनावली, थम ख ड – ी भातकुमार मुखोपा याय, सर वती ेस 
िलिमटेड 

७) रवी रचनावली, प म ख ड – ी भातकुमार मुखोपा याय, सर वती ेस 
िलिमटेड 

८) िलिपका –रवी नाथ ठाकुर इि डयान ेस िलिमटेड, कोलकाता 
९) यामली - रवी नाथ ठाकुर इि डयान ेस िलिमटेड, कोलकाता 
१०) नवजातक - रवी नाथ ठाकुर इि डयान ेस िलिमटेड, कोलकाता 

*****
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Sanskrit is the mother of all indo-Aryan languages. it is the 
holy and divine language of India, written in Devnagari script 
which is also known for its clarity and beauty. It belongs to the 
indo-European languages family. Sanskrit is considered to be the 
oldest language in human history. It is the root and inspiration for 
virtually every language spoken in India. it is a classical language 
like, Greek, Latin, Persian and some Indian languages like Tamil, 
Telugu, Malayalam, and Odia. Sanskrit is a scientific language. 
The scientists at National Aeronautics and Space Administration 
(NASA) have acknowledged that Sanskrit is the most scientific 
language in which the words are written exactly in the manner 
they are spoken or thought of. 

As it is difficult to take hole Odia literature in this paper, so, I 
have tried to take only a poetry “Indumati’ which is written by 
Gangadhara Meher, to show how the impact of Sanskrit has been 
influenced in odia language and literature. To establish the theme, 
Gangadhara Meher use to quote from Sanskrit texts of 
Raghuvamsham in his poetry. 

Odia Language:- 

 Odia ( formerly spelled as Oriya) is an Indo-Aryan 
language spoke in the Indian state of odisha. It is the official 
language of Odisha. The language is also spoken by minority 
populations of the neioghbouring states of Jharkhand, West 
Bengal, Chhattishgarh, Karnataka, Andhrapradesh and 
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Tamilnadu. Odia is the only indo-European language of india 
other than sanskrit and the sixth Indian language that has been 
conferred classical language status forms the basis of odissi dance 

and odissi music.१ 

Influence of Sanskrit in Odia Language – 

Odia language is mostly influence by Sanskrit language. 
Influence of Sanskrit in modern odia language is clearly seen, not 
only in literary form but also in vocabulary and phonology as 
well. there are so many Sanskrit words that used in odia language 
for example janani, matrubhumi, jala, agni, teja, dristi, nayana etc. 
These words becom part of our daily life. There are two typs of 
Sanskrit words These are Tatsama and Tadbhava. 

Tatsama – 

Tatsama are Sanskrit loanwords in modern Indo-Aryan 
languages and Dravidian languages as same words and same 
meaning also. in odia there are so many Tatsama words. They are 
derived from Sanskrit verbal roots with the addition of suffixes 
and known in odia as “Tatsama Krudanta”. For example- 

Darshana: - it is a Sanskrit word that means “to see” in Odia 
also it is same meaning. 

Nayan: - it is a Sanskrit word that meaning “eye” in Odia also 
it is the same meaning. 

Jagannatha: - it means the lord of universe in Sanskrit but use 
in Odia as same meaning. 

Agni – it means “fire” in Sanskrit also in Odia Language. 

                                                           
१ “Odia gets classical language status” The Hindu. 20 February 2014. 
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Tadbhava- 

Tadbhavas are distinguished from tatsamas, a term applied to 
words borrowed from classical Sanskrit after the development of 
the middle Indo-Aryan languages. It used in other Indian language 
with a little modification. In odia those words are derived from 
odia verval root, those verbal root derived from Sanskrit verval 
root is called Tadbhava krudanta words. For example- 

Kandiba – Which means in odia “to cry” it comes fro odia 
dhatu “kanda” which comes from Sanskrit “Krand” dhatu. 

About Indumati:- 

Indumati is a 19th century odia poem written by Gangadhara 
Meher (1893-94) published as a book in 1894. It covers the event 
of indumati character of 5th-8th canto of Raghuvamsham Epic. It is 
divided into two parts Purva Bhaga and Uttara Bhaga. In this two 
parts the poet Gangadhara Meher describes the Swayamvara of 
indumati, Marriage of prince aja and indumati, attacks from 
enemy, the love of aja and indumati, aja vilapa etc.  

About The Author :- 

Swabhava Kavi Gangadhara Meher was a renowned odia poet 
of the 19th century. Though poor in wealth and education he 
remained one of the most prolific and original contributor to Odia 

literature.२ He was born in 9th of august 1862 (on the fullmoon day 

of sravana purnima) in Barapali present day Bargarh District of 
Odisha. Died in 4th April 1924. His father name is Chaitanya 
Meher and Mother name is Sevati Devi. Gangadhara Started 
compsing poems from a very tender age. His first writtinf follow 
the style and technique of the ancient odia writers. His first kavya 
(Poetic work) was ‘Rasa-Ratnakara’. 
                                                           
२ Orissa society of Americas 27th Annual convention souvenir. 
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As a young boy he heard the Odia Ramayanas composed by 
Balaram Dasa and afterwards he himself read it as well as the odia 
Mahabharata by Sarala Dasa. He also read and mastered a great 
number of Sanskrit books; of which ‘Raghuvamsham’ deserve 
mention. He wrote poetries namely Indumati, Tapasvini, 
Pranayaballari, Ahalyastaba, Madhumaya and many proses, 
poetries for his restless contribution to Odisha. For his beautiful 
works he awarded as ‘Swabhava Kavi’. He was more influenced 
by the Sanskrit literature. The epic Raghuvamsham and the author 
Kalidasa, influenced Gangadhara Meher in the writing of the 
“Indumati”. 

Influence of Sanskrit epic Raghuvamsam in indumati :- 

To show the influence of Sanskrit literature I take this poem 
‘Indumati’ written by Gangadhara Meher which is influenced by 
the work of Kalidasa in Raghuvamsham. No doubt that 
Gangadhara meher was a odia writer but also hi was a sanskrit 
reader as he used the verses of raghuvamsham in his poem. As an 
Odia scholar he can use the odia verses, he can influenced by 
other languages but he know that how beautiful Sanskrit language 
is? Here some examples proved that it influenced by work of 
Kalidasa:- 

It starts with the Swayamvara of Indumati. In the hall of 
swayamvara there are many more princes comes from various 
states to marry the princess of vidarbha Indumati. But when other 
suitor kings or princes have looked at prince ‘Aja’, there hearts 
become hopeless of winning the hand of princess indumati in the 
self-selection of her bridegroom. Because the appearance of 
prince Aja is more like love god ‘Manmatha’. 

Sanskrit verse of Raghuvamsham- 
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रतेगृहीतानुनयेन कामम ् य पत वा गिमवे रम्। 
काकु थमालोकयताम ्नृपाणाम ्मनो बभूवे दमुतीिनराशम्॥३ 

Odia verse of Indumati- 

Tahin Madhye vije koshala nrupati suta aja yuvaraja 
Soora brunda sange maheeki aagata hele ki se devaraja. 
Aja aagamane nrupa manankara hrasva hela abhimana 

kanya labha asha doora hoi gala maanasaru tahankara.४ 

Here Her dasi Sunanda said to princess indumati about the 
king of anga. 

जगाद चैनामयम गनाथ: सुरा गना ाथ तयौवन ी। 
िविनतनाग: कल सू कारैरे म ्प म ्भूिमगतोऽिप भु े ॥५ 

In odia verse of indumati- 

Kishoree maniki tahun priyasakhi nei angapati pase 
Rajanka sundarapana ku bakhani kahila madhura bhase. 

dekha khanjanakshi vije karichhanti dviteeya anaga roopa 

Navina kishora mukuta ehiti angamandalara roopa.६ 

                                                           
३ Raghuvamsham 2/6, prof. Dr. Krushnamani Tripathi, chowkhamba 

surabharati prakashan, Baranasi, 1998 
४ Gabgadhara Granthavali Edited by Dr. Raghunath Meher, published 

by Bidya Prakashan, Cuttack- 753002, ISBN: 81-7703-073-6 
५ Raghuvamsham 27/6, prof. Dr. Krushnamani Tripathi, chowkhamba 

surabharati prakashan, Baranasi, 1998 
६ Gabgadhara Granthavali Edited by Dr. Raghunath Meher, published 

by Bidya Prakashan, Cuttack- 753002, ISBN: 81-7703-073-6 
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Like this many more verses are there is in indumati kavya of 
gangadgara meher. In its second part raghu retires to a hermitage 
to prepare himself to be freed from this worldly life. After some 
years of meditation and penance his soul is released from body 
and attains union with supreme sprit. In course of time indumati, 
the queen of aja, gives birth to a son named Dasharatha. One day 
while the wife and husband, Aja and indumati, are amusing 
themselves in the palace garden a garland of celestial flowers 
suddenly falls upon the wife from heaven which brings her life to 
an end. The picture of husband Aja is highly pathetic. This is the 
situations the author apply verses that taken from Sanskrit text of 
Raghuvamsham. 

Conclusion :- 

Odia language is mostly similar to Sanskrit language. most of 
the people in odishaused Sanskrit words In their daily life. The 
modern odia poet Gangadhara meher used most of Sanskrit words 
and verses in his 19th century kavya Indumati. He was an odia 
scholar but he gave the importance to Sanskrit literature by 
writing this kavya. We can say that Sanskrit is the mother of odia 
language and it is mostly influenced by Sanskrit literature. 

***** 
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५६ 

સૂિ તસૌરભ 

ीसोमनाथसं ृ तिव िव ालय  मेधापि कास ादकम लसिमितः , 
इ ेतासु सिमितषु अ ः , सािह स ायः , 

यसिमितः  इ ािदषु सिमितष ु
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